Agreement number | Cislo zmluvy: 09102-03-V01-00029/2025/VA/PZ

PARTNERSHIP AGREEMENT ZMLUVA O PARTNERSTVE

concluded pursuant to Section 269, point 2 of Act No. | uzavreta podla § 269 ods. 2 zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny

513/1991 Coll, Commercial Code, as amended | zakonnik v zneni neskorSich predpisov (dalej ako ,Obchodny

(hereinafter referred to as the “Commercial Code”) and | zakonnik") a podia § 2 ods. 1 pism. m) zakona &. 368/2021 Z.

pursuant to Section 2, point 1, letter m) of Act No. | z. 0 mechanizme na podporu obnovy a odolnosti a 0 zmene

368/2021 Coll. on the Facility to Support Recovery and | a doplineni niektorych zakonov v zneni neskorSich predpisov

Resilience, as amended (hereinafter referred to as the | (dalej ako ,zakon o mechanizme)

Facility Act’) (dalej ako ,ZoP* alebo ,Zmluva o partnerstve®)
(hereinafter referred to as the “Partnership
Agreement’ .
p , medzi
or “Agreement”)
by and between

Beneficiary | Prijimatel:

Business name | Nazov: Gratex International, a.s.

Registered office | Sidlo: Galvaniho 16617/17/C, 82104 Bratislava - mestska ¢ast
Ruzinov, Slovenska republika

Legal form | Pravna forma: Akciova spoloénost

ID | 1CO: 35743468

Registered in | zapisany v: Obchodnom registri Mestského sudu Bratislava 3, Oddiel Sa,
vloZka €. 1969/B

VAT number | DIC: SK2020270604

E-mail | e-mail:

Statutory body/represented by | Statutamy

organ/konajlca osoba: Ing. Jozef Kozar, predseda predstavenstva
Ing. Martin Polek, ¢len predstavenstva

Delivery address | DoruCovacia adresa: Galvaniho 16617/17/C, 82104 Bratisiava - mestska Cast
Ruzinov

Bank | Bankové spojenie:

(hereinafter referred to as the "Beneficiary”) | (dalej ako ,Prijimatel™)

and | a

Partner 1.

Business name | Nazov: Asseco central Europe, a.s.

Registered office | Sidlo: Galvaniho 19045/19, 82104 Bratislava - mestska Cast
Ruzinov, Slovenska republika

Legal form | Pravna forma: Akciova spolognost

D} ICO: 35760419

Registered in | zapisany v: Obchodnom registri Mestského stdu Bratislava IIl, Oddiel
Sa, vioZka €. 2024/B

VAT number | DIC: SK2020447990

E-mail | e-maik:

Statutory body/represented by | Statutamy

organ/konajlica oscba: Ing. Branislav Tkacik, ¢len predstavenstva
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Delivery address | Dorucovacia adresa: Studentska 2, 911 50 Trengin, Slovenska republika
Bank | Bankové spojenie®:
(hereinafter referred to as the " Partner 8") | (dalej ako ,Partner 8*)

and|a

Partner 9:

Business name | Nazov; Centrum vedecko-technickych informéacii Slovenskej
republiky

Registered office | Sidlo: Lamacska cesta 8A, 811 04 Bratislava, Slovenska republika

Legal form | Pravna forma: Prispevkova organizacia

ID | ICO: 00151882

Registered in | zapisany v: Registri organizaci Statistického radu SR

VAT number | DIC: SK2020798395

E-mail | e-mail:

Statutory body/represented by | Statutarmny

organ/konajlica osoba: Ing. Robert GALIK, MBA, generalny riaditel

Delivery address | DoruCovacia adresa: Lamacska cesta 8A, 811 04 Bratislava, Slovenska republika

Bank' | Bankové spojenie®:
(hereinafter referred to as the " Partner 9") | (dalej ako ,Partner 9%)

and|a

Partner 10:

Business name | Nazov: Trenciansky samospravny kraj

Registered office | Sidlo: K dolnej stanici 7282/20A, 911 01 Trenéin, Slovenska
republika

Legal form | Pravna forma: Samospravny kraj (Grad samospravneho kraja)

ID | ICO: 36126624

Registered in | zapisany v: Registri organizaci Statistického dradu SR

VAT number | DIC: -

E-mail | e-mait:

Statutory body/represented by | Statutarny

organ/konajuca osoba: Ing. Jaroslav BaSka, predseda

Delivery address | DoruCovacia adresa: K dolne;j stanici 7282/20A, 911 01 TrenCin, Slovenska
republika

Bank | Bankové spojenie’®: GNUU U 10U UUUU VU1 U UUT 1 91U

(hereinafter referred to as the " Partner 10") | (dalej ako ,Partner 10%)

(For the purposes of this Partnership Agreement, the (Prijimatel’ a Partner, prip. Partneri sa pre ucely tejto Zmluvy
Beneficiary and the Partner, or Partners, shall be 0 partnerstve oznacujl dalej spoloCne aj ako ,zmluvné strany*
collectively referred to as the "Parties”, with each being | a kazdy z nich jednotlivo aj ako ,Zmluvna strana®).

individually referred to as a "Party”.)

8 |f multiple financing systems are used, all beneficiary accounts must be listed. | V pripade vyuZitia viacerych systémov financovania sa uved v3etky gty

prijimatefa.

® If multiple financing systems are used, all beneficiary accounts must be listed. | V pripade vyuZitia viacerych systémov financovania sa uvedu vietky ucty
prijimatefa.

10 If muttiple financing systems are used, all beneficiary accounts must be listed. | V pripade vyuZitia viacerych systémov financovania sa uvedu vietky Oéty
prijimatefa.
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PREAMBLE

The Parties have agreed to enter into this
Partnership Agreement in relation to the conclusion
of the Agreement on the Provision of Facility Funds
(hereinafter referred to as the “APFF”). The APFF is
made between the Office of the Deputy Prime
Minister of the Slovak Republic for the Recovery
Plan and Knowledge Economy, acting as the
Implementer and represented by the Research
Agency (hereinafter referred to as "RA"), within
Component 9 of the Recovery and Resilience Plan
of the Slovak Republic (hereinafter referred to as
"RRP SR" or "RRP"). The purpose of this
Partnership Agreement is to facilitate the
implementation of the Project through the
collaborative efforts of the partnership members.
This Partnership Agreement, along with all rights,
obligations, and claims arising from or related to it,
shall be governed by the applicable laws of the
Slovak Republic, specifically the generally binding
legal regulations of the Slovak Republic (hereinafter
referred to as “SR”), as well as the legal regulations
and acts of the European Union (hereinafter
referred to as “EU”) (collectively hereinafter referred
to as the “Legal Regulations” or the “Legal
Framework’). The rights and obligations of the
Parties are also subject to the provisions of the
General Terms and Conditions of the Agreement on
the Provision of Facility Funds (hereinafter referred
to as the “GTC”), which have been issued and
published by the Implementer in their current
version, forming Annex No. 1 to the APFF.
Additionally, all documents referenced by the GTC
will apply, particularly in refation to the rights and
obligations of the Beneficiary. In_the event of any
conflict between the provisions of the GTC and the
Partnership Agreement, the provisions of the GTC
shall take precedence. Furthermore, the rights and
obligations of the Parties shall be appropriately
governed by the Beneficiary Manual, the Public
Procurement Process/ Procurement Process
Manual, the relevant Call for Facility Funding
Proposals, the applicable state aid scheme, and the
System for Implementing the Recovery and
Resilience Plan of the Slovak Republic, as amended
(hereinafter referred to as "SIRRP").

PREAMBULA

Zmiuvné strany sa dohodli, Ze v sQvislosti s uzatvorenim
zmluvy o poskytnuti prostriedkov mechanizmu (dalej aj
Zmluva o PPM) medzi Uradom podpredsedu vlady
Slovenskej republiky pre Plan obnovy a znalostnu
ekonomiku ako Vykonavatefom v zastupeni Vyskumnou
agenturou (dalej aj ,VA*) v komponente 9 Planu obnovy
a odolnosti Slovenskej republiky (dalej aj ,POO SR* alebo
,POO") a Prijimatelom, a s ciefom zabezpedit realizaciu
Projektu prostrednictvom vzajomnej spoluprace clenov
partnerstva  uzatvaraju tuto Zmluvu o parinerstve.

Zmiuva o partnerstve, vSetky prava, povinnosti a naroky
vzniknuté na zaklade alebo v suvislosti so Zmluvou
o partnerstve sa riadia platnym pravnym poriadkom
Slovenskej republiky, a to véeobecne zavaznymi pravnymi
predpismi Slovenskej republiky (dalej aj ,SR"), ako
aj pravnymi predpismi a pravnymi aktmi Eurdpske] Unie
(dalej aj ,EU") (dalej aj ,Pravne predpisy* alebo ,Pravny
ramec*). Prava a povinnosti zmluvnych stran sa riadia aj
ustanoveniami V8eobecnych zmluvnych podmienok k
zmluve o poskytnuti prostriedkov mechanizmu (dalej len
,VZP*) vydanymi a zverejnenymi Vykonavatelom v platnom
zneni, ktoré tvoria Prilohu €. 1 Zmluvy o PPM, ako
aj vietkymi dokumentmi, na ktoré VZP odkazujl, a to
v Casti, kde tieto dokumenty upravujl prava a povinnosti na
strane prijimatefa. Ak by niektoré ustanovenia VZP boli
v rozpore s ustanoveniami_Zmluvy o partnerstve, platia
ustanovenia VZP. Préva a povinnosti zmluvnych stran sa
dalej primerane riadia najmé Prirukou pre prijimatela,
Priruckou kprocesu VO/O, prislusnou Vyzvou na
predkladanie  Ziadosti o poskytnutie  prostriedkov
mechanizmu, prisluSnou schémou Statnej pomoci a
Systémom implementécie Planu obnovy a odolnosti SR
v platnom zneni (dalej aj ,SIPOO").
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3.

In the event that there is a change in the Legal
Regulations or any other applicable document
issued by the competent authorities of the Slovak
Republic or the EU during the validity and
effectiveness of this Partnership Agreement, and
provided that such changes are published
(hereinafter referred to as "Legal Documents"), the
Parties agree to adhere to the applicable Legal
Regulations or other relevant Legal Document from
the date they come into effect, unless this
contradicts existing legal provisions. If either Party
finds it necessary to amend the Partnership
Agreement due to changes in the Legal Regulations
or Legal Documents, including the Beneficiary
Manual or the System for Implementing the
Recovery and Resilience Plan of the Slovak
Republic, they shall promptly negotiate an
amendment to the Partnership Agreement to ensure
alignment with the applicable Legal Regulations or
other relevant Legal Documents.

Article 1
INTRODUCTORY PROVISIONS

In relation to the APFF, and in accordance with the
conditions set forth in the Call and the Partnership
Agreement, the Partner agrees to participate in the
implementation of the following Project:

3. V pripade, Ze pocCas platnosti a Géinnosti Zmluvy
o partnerstve d6jde k zmene Prévnych predpisov, resp.
iného pre Ucely tejto Zmluvy o partnerstve rozhodného
dokumentu vydaného prislunymi organmi SR alebo EU,
do ktorych pdsobnosti patri riadenie a kontrola POO za
predpokladu jeho zverejnenia (dalej aj ,Prévne
dokumenty"}, zmiuvné strany sa zavazuju odo dnfa
nadobudnutia ich platnosti a Gcinnosti postupovat podla
platného Pravneho predpisu, respektive iného rozhodného
Pravneho dokumentu, pokial to nebude odporovat platnym
pravnym predpisom. V pripade, Ze pri zmene Pravnych
predpisov, respektive Pravnych dokumentov, najma
Prirucky pre prijimatela, Systému implementacie Planu
obnovy a odolnosti SR, bude ktorakolvek zo zmluvnych
stran povazovat za ucelné upravit Zmluvu o partnerstve
dodatkom, zavazuju sa zmluvné strany uzatvorit dodatok
k Zmluve o partnerstve v rozsahu jej zosuladenia s platnym
Pravnym predpisom alebo inym rozhodnym Pravnym
dokumentom.

Clanok 1
UVODNE USTANOVENIA

1.V nadvaznosti na Zmluvu o PPM, v stlade s podmienkami
Viyzvy a touto ZoP sa Partner zavazuje spolupodielat sa na
realizacii Projektu:

Project name | N&zov projektu:

Project code | Kéd projektu:
Call Title | Nazov vyzvy:

Investment Name | Nazov investicie:

Component Name:

Nazov komponentu:

InnovAlte Slovakia: llluminating Pathways for Al-Driven
Breakthroughs
09102-03-vV01-00029

Transformation and Innovation Consortia / Transformacné a
inovacné konzorcia

2. Support for collaboration between enterprises, academia,
and research and development organizations

2. Podpora spoluprace firiem, akademického sektora a
organizacii vyskumu a vyvoja

9. More Effective Management and Strengthening of
Research, Development, and Innovation Funding

9. Efektivnejsie riadenie a posilnenie financovania vyskumu,
vyvoja a inovacii

Amount of Mechanism Funds allocated to individual partners | ViySka prostriedkov mechanizmu prisluchajuca jednotlivym
Partnerom:
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Amount of Mechanism Funds / Vy$ka Of total eligible costs / Z celkovych opravnenych
prostriedkov mechanizmu vydavkov
Excluding VAT | VAT/DPH | Total/celkom | Excluding VAT | VAT /DPH Total / celkom
! bez DPH / bez DPH
(EUR) (EUR) (EUR) (EUR) (EUR) (EUR)
Beneficiary /
Prijimatel 2627 882,55 0,00 262788255 3629 983,56 0,00 3 629 983,56
Partner 1 2694 969,30 0,00 269496930| 4313636,52 0,00 4313 636,52
Partner 2 625 452,66 0,00 625 452,66 820 249,16 0,00 820 249,16
Partner 3 703 501,89 0,00 703 501,89 914 854,28 0,00 914 854,28
Partner 4 3930 180,51 0,00 3930180,51| 3930 180,51 0,00 3930 180,51
Partner 5 401 089,50 0,00 401 089,50 401 089,50 0,00 401 089,50
Partner 6 1058 358,40 80228,60| 1138587,00f 1058 358,40 80 228,60 1138 587,00
Partner 7 510 248,76 221490 512 463,66 510 248,76 221490 512 463,66
Partner 8 294 909,12 738,30 295 647,42 294 909,12 738,30 295 647,42
Partner 9 152412726 11074500 163487226 1524127,26| 110745,00 1634 872,26
Partner 10 275 931,60 0,00 27593160 275931,60 0,00 275 931,60
Total/ Spolu | 14 646 651,56 | 193 926,80 | 14840 578,36 | 17 673 568,67 193 926,80 17 867 495,47

In the course of implementing this investment, the
Implementer, in accordance with Section 15 of the Facility
Act, published a Call with the code 09102-03-V01. The
conditions and requirements for the submitted Projects
include the necessity of concluding a Parinership
Agreement between the Beneficiary and the Partner for
those Beneficiaries participating in the implementation of
the investment.

The Parties commit to adhering to the terms and
conditions set out in the Partnership Agreement while
implementing the Project. The rights and obligations of
the Partner concerning the preparation and subsequent
execution of the Project shall be derived from the rights
and obligations of the Implementer and the Beneficiary as
stipulated in the APFF.

Article 2
DEFINITION OF TERMS

The terms, abbreviations, and rules of interpretation
defined in Article 1, point 2 of Annex No. 1 to the APFF,
which constitutes the General Terms and Conditions,
shall apply in full to this Partnership Agreement without
the need for repetition. This applies both in form and

V ramci realizacie tejto investicie Vykonavatel v
zmysle ustanovenia § 15 zakona o mechanizme
zverejnil Vyzvu s kodom 09102-03-V01. Sucastou
podmienok a naleZitosti predkladanych Projektov je aj
uzavretie Zmluvy o partnerstve medzi Prijimatefom a
Partnerom, pre tych Prijimatelov, ktori sa budd
podielat na realizacii investicie.

Zmluvné strany sa zavazuju riadit pri realizacii
Projektu podmienkami dohodnutymi v tejto ZoP.
Prava a povinnosti Partnera vo vztahu k priprave
Projektu a naslednej realizacii Projektu budu
vychadzat z Upravy prav a povinnosti Vykonavatela a
Prijimatela podla Zmluvy 0 PPM.

Clanok 2
DEFINICIA POJMOV

Pojmy, skratky a vykladové pravidla, ktoré su
definované v ¢lanku 1 ods. 2 prilohy ¢. 1 Zmluvy o
PPM, ktorou si VZP, sa v pinej miere aplikuju na tito
ZoP bez potreby opakovania definicii v ZoP, a to
pokial ide o formu aj obsah, vratane pouzivania
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content, including the use of upper and lower case letters
for specific terms, ensuring consistency and coherence
across both contractual relationships. The Partnership
Agreement shall adopt the terms, abbreviations, and
definitions set out in Article 1, point 2 of the Annex to the
APFF (the General Terms and Conditions). The
obligations arising from these definitions shall be equally
binding on the Parties as if they were expressly
incorporated into the provisions of the Partnership
Agreement.

For the purposes of this Partnership Agreement, in
addition to the terms defined in Article 1 of the General
Terms and Conditions, the following definition shall apply:
Partnership Members — Comprising the Beneficiary
(acting as the Lead Partner in a coordinating role) and the
Partner(s). Whenever the term "Partnership Members"
appears in any form within this document, it refers
exclusively to the relationship between the Beneficiary
and the Partner(s), but does not establish any direct
relationship between the Partners themselves, in line with
the definition of "Partner’ set out in Article 1, point 2 of the
General Terms and Conditions (GTC).

Beneficiary — As defined in Section 2, letter e) and
Section 12, point 2 of the Facility Act, the Beneficiary is
the entity that receives Facility Funds once the
agreement, concluded under Section 14 of the Facility
Act (i.e. the APFF), comes into force. The allocation of
these funds is based on a call issued by the Implementer.
Implementer — As defined in Section 5, point 1 of the
Facility Act, the Implementer is a central state
administration body designated by the government,
responsible for carrying out the investment or
implementing the reform under the Recovery and
Resilience Plan (RRP). This includes ensuring the
achievement of the respective milestones and objectives
in compliance with the agreement established under a
special regulation.

Research Agency — A budgetary organisation under the
Ministry of Education, Research, Development, and
Youth of the Slovak Republic!', which serves as the
Implementer within Component 9 of the Slovak
Republic's Recovery and Resilience Plan. Its role is
based on a written authorisation dated 13 October 2022,
in accordance with Section 6 et seq. of the Facility Act.
APFF — An agreement concluded under Section 269,
point 2 of the Commercial Code and Section 14 of the
Facility Act, entered into by and between the Implementer
or Intermediary and the Beneficiary.

velkych a malych pismen jednotlivych pouZitych
pojmov, s ciefom zachovat jednotu a silad oboch
zmluvnych vztahov. Zmluva o partnerstve v pingj
miere pouZiva pojmy, skratky, definicie, ktoré s
uvedené v Clanku 1 ods. 2 prilohy VZP k ZoPPM.
Povinnosti vyplyvajlice z definicie pojmov uvedenych
vo VZP s0 pre zmluvné strany rovnako zavazné, ako
by boli obsiahnuté v ustanoveniach ZoP.

Na UCely ZoP sa okrem pojmov uvedenych v ¢lanku 1
VZP rozumie;

Clenovia partnerstva — Prijimatel (v pozicii
koordindtora  ako  Hlavného  parinera) a
Partner/Partneri; ak sa vtexte pouZiva pojem
,Clenovia partnerstva® v akomkolvek tvare, je nim
vyjadreny vztah medzi Prijimatefom a Partnerom, nie
véak medzi Partnermi navzajom v stlade s definiciou
Partnera vyjadrenie v €l. 1 ods. 2 VZP.

Prijimatel - je podla ustanovenia § 2 pism.e)a § 12
ods. 2 zadkona o mechanizme osoba, ktorej sa
poskytuju prostriedky mechanizmu od nadobudnutia
Uéinnosti zmluvy uzavretej podfa § 14 zakona o
mechanizme, t.j. Zmluvy o PPM na zaklade vyzvy
vyhiasenej Vykonavatefom.

Vykonavatel - je podfa ustanovenia § 5 ods. 1
zakona o mechanizme Ustrednym organom Statnej
spravy uréenym vlddou, kfory zodpoveda za
realizaciu investicie alebo realizaciu reformy v stlade
s POOQ, vratane pinenia a dosahovania mifnikov a
ciefov investicie alebo reformy v silade s dohodou
podla osobitného predpisu.

Vyskumna agentura - rozpoCtova organizacia
Ministerstva Skolstva, vyskumu, vyvoja a mladeze
SR, ktora vramci Komponentu $ Planu obnovy
a odolnosti SR na zaklade pisomného poverenia zo
diia 13. 10. 2022'2 v sulade s § 6 a nasl. zakona
o mechanizme vystupuje ako Vykonévate!.

Zmluva o PPM - zmluva uzavret4 podla § 269 ods. 2
zakona Obchodného zakonnika a podfa § 14 zakona
o mechanizme medzi Vykonavatefom, resp.
Sprostredkovatelom a Prijimatelom.

11 Contract for the Execution of Certain Tasks of the Implementer by the Intermediary, No. 863/2022, as amended
"2 Zmiuva o vykonavani &asti uloh vykonavatela sprostredkovatefom &. 863/2022 v zneni dodatku
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Article 3
GENERAL PROVISIONS

An integral part of the Partnership Agreement is Annex
No. 1 - Project Description, which provides a detailed
specification of the shared objectives, activities,
milestones, and outputs in which each Partner will be
involved.
The terms used in this Partnership Agreement are
defined in the APFF, particularly in the General Terms
and Conditions, the Legal Framework, and/or the Binding
Documentation, including the System for the
Implementation of the Recovery and Resilience Plan of
the Slovak Republic and its annex, as published on
www.planobnovy. .skirealizacia/ldokumenty/. In the event
that a term is defined differently in this Agreement than in
the Legal Framework and/or the Binding Documentation,
the definition set out in this Agreement shall take
precedence for its purposes.
Unless the context requires otherwise, any reference in
this Agreement to a document shall be understood as a
reference to the document in its most recently amended
form, including any subsequent modifications. Similarly,
any reference to a legal regulation shall refer to the
regulation as currently in force. In the event that a
document or legal regulation is fully repealed and
replaced, the reference in this Agreement shall be
interpreted in accordance with the closest corresponding
provision of the new document or regulation in terms of
content and substance.
In addition to the obligations set out in the Agreement, the
Partner shall be required to fulfil the following
conditions:
a) Integrity Requirement — The Partner (except for
legal entities under Section 5 of Act No.
91/2016 Coll. on the Criminal Liability of Legal
Entities, as amended), its statutory body, any
member of its statutory body, its proxy, or any
other individual acting on its behalf, must not
have been lawfully convicted of subsidy fraud,
damage to the financial interests of the
European Union, manipulation in public
procurement or public auctions, accepting or
offering a bribe, indirect corruption, receiving or
providing an undue advantage, money
laundering, establishing, organising, or
supporting a criminal group or terrorist group,
or any tax-related offences. The Facility Funds
shall not be provided to a legal entity if its
statutory body, a member of its statutory body,
or any person acting on its behalf has been
lawfully convicted of any crime mentioned in the
previous sentence. Additionally, the Partner

1.

Clanok 3
VSEOBECNE USTANOVENIA

Neoddelitefnou sigastou Zmluvy o partnerstve je
Priloha . 1 —Opis projektu, kiorej obsahom je blizSia
Specifikacia spoloénych ciefov, aktivit, mifnikov
avystupov, na ktorych sa kazdy Partner bude
spolupodielat.
Pojmy pouzit¢ v tejto Zmluve o partnerstve su
definované vZmluve oPPM najmad vo VZP, v
Pravnom ramci a/alebo v Zavaznej dokumentacii, a to
najmd v dokumente: Systém implementacie Planu
obnovy a odolnosti SR a Prilohy k Systému
implementacie Planu obnovy a odolnosti SR
zverejnenych na webovom sidle
www.planobnovy sk/realizacia/dokumenty/. Ak je
pojem v tejto ZoP definovany odliSne ako v Pravnom
ramci, a/alebo v Zavaznej dokumentécii, na Gcely tejto
Zmluvy sa bude vykladat podfa definicie uvedenej v
tejto ZoP.
Ak z kontextu nevyplyva iny zamer, kazdy odkaz v
ZoP na akykofvek dokument znamena prislusny
dokument v zneni jeho dodatkov a inych zmien a
kazdy odkaz na ktorykolvek pravny predpis znamena
prislusny pravny predpis v U¢innom zneni. V pripade
Uplného zruSenia a nahradenia dokumentov alebo
pravnych predpisov novymi dokumentmi alebo
novymi pravnymi predpismi sa odkaz v ZoP spravuje
obsahom a podstatou najbliz§im ustanovenim novych
dokumentov alebo pravnych predpisov.
Partner je povinny okrem ostatnych povinnosti, ktoré
mu vyplyvaji z tejto ZoP spifat aj nasledovné
podmienky, a to:
a) Podmienku bezuhonnosti — partner (s vynimkou
pravnickych osdb podla § 5 zakona ¢. 91/2016 Z.
z. o trestnej zodpovednosti pravnickych osob a o
zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni
neskorSich  predpisov), Statutarny  orgén
partnera, Clena Statutdrneho orgénu partnera,
prokurista partnera a ind osoba konajlica v mene
Partnera nesmie byt osoba pravoplatne
odsudena za trestny ¢in subvencného podvodu,
trestny Cin poskodzovania finanénych zaujmov
Eurépskej Unie, trestny ¢in  machinacii pri
verejnom obstardvani a verejnej drazbe, trestny
¢in prijimania Uplatku, trestny ¢in podplacania,
trestny Cin nepriamej korupcie alebo trestny Cin
prijatia a poskytnutia nenalezitej vyhody, trestny
¢in legalizacie vynosu z trestnej ¢innosti, trestny
¢in zaloZzenia, zosnovania a podporovania
zloCineckej skupiny, trestny ¢&in zaloZenia,
zosnovania a podporovania teroristickej skupiny,
niektory z trestnych ¢inov dafiovych. Prostriedky
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(excluding legal entities under Section 5 of Act
No. 91/2016 Coll. on the Criminal Liability of
Legal Entities, as amended) must not have
been subject to any penalties such as the
dissolution of a legal entity, a prohibition on
receiving subsidies or grants, a prohibition on
obtaining aid and support from European Union
funds, or a prohibition on participating in public
procurement;

b) Condition for Preventing Conflict of interest - In
utilising the Facility Funds, the Partner must
take all necessary measures to prevent any
threat of, or actual, conflict of interest that could
affect, compromise, or jeopardise the impartial
and objective execution of the Project. This
obligation encompasses avoiding any conflicts
arising from familial or emotional ties, palitical
or national affiliations, economic interests, or
any other direct or indirect personal interests;

C) Principle of "Not Significantly Impairing" — The
Partner must not engage in any economic
activities that would significantly impair the
achievement of environmental objectives, as
defined in Article 17 of Regulation (EU) No.
2020/852 regarding the significant impairment
of environmental goals.

Article 4
SUBJECT AND PURPOSE OF THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to establish the
fundamental rights and obligations of the Parties, as
well as to define the essential contractual terms and
conditions for the utilisation of funds from the Recovery
and Resilience Facility for the implementation of the
Project. These funds are provided to the Beneficiary
under the APFF, contingent upon the allocation of funds
based on the approved proposal.

The Beneficiary commits, in accordance with the
Partnership Agreement and the APFF, and subject to the
fulflment of the conditions stipulated in these
Agreements, to allocate the Facility Funds to the Partner
for the purpose of implementing its designated activities
within the Project.

mechanizmu nemozno poskytnut ani pravnickej
osobe, ktorej Statutdrny organ, ¢len §tatutarneho
organu alebo ina osoba konajlca v jej mene boli
pravoplatne odsudeni za trestny Cin uvedeny
v predchadzajicej vete. Zarovefi partner (s
vynimkou pravnickych osob podfa § 5 zakona ¢.
91/2016 Z. z. o trestnej zodpovednosti
pravnickych oséb a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v  zneni neskorsich
predpisov) nesmie mat ulozeny trest zruSenia
pravnickej osoby, trest zakazu prijimat dotacie
alebo subvencie, trest zakazu prijimat pomoc a
podporu poskytovanu z fondov Eurdpskej Gnie
alebo trest zakazu Uucasti vo verejnom
obstaravani;

b) Podmienka predchadzania konfliktu zaujmov —
partner je povinny pri pouZivani prostriedkov
mechanizmu konat tak, aby nehrozil, nevznikol a
netrval konflikt zaujmov, ktory by mohol
ovplyvnit, narudit alebo ohrozit nestrannu a
objektivnu realizaciu Projektu z rodinnych alebo
citovych dévodov, z dbvodov politickej alebo
Statnej prisluSnosti, ekonomického zaujmu alebo
akéhokolvek iného priameho alebo nepriameho
osobného zaujmu.

c) Zasadu ,vyrazne nenarudit” — Partner nesmie
vykonavat hospodarske Cinnosti, ktoré vyrazne
poskodzuji akékolvek environmentaine ciele, v
relevantnych pripadoch v zmysle ¢l 17
nariadenia (EU) & 2020/852 o vyraznom
naruseni pinenia environmentalnych cielov.

Clanok 4
PREDMET A UCEL ZMLUVY

Predmetom tejto Zmluvy je Uprava zakladnych prav
a povinnosti zmluvnych stran, ako aj vymedzenie
zakladnych zmluvnych podmienok pre pouZzitie
prostriedkov mechanizmu na podporu obnovy a
odolnosti na realizaciu Projektu, poskytnutych
Prijimatelovi na zaklade Zmluvy o PPM v pripade
schvalenia  Ziadosti o poskytnutie  prostriedkov
mechanizmu,

Prijimatel sa zavdzuje, ze na zaklade Zmluvy o
partnerstve a Zmluvy o PPM a za splnenia podmienok
v tychto Zmluvach dohodnutych, poskytne Partnerovi
prostriedky mechanizmu za Uéelom realizacie jeho
Casti aktivit vykondvanych na zaklade Projektu.

Page | Strana 11 of | 248

GRA 6369 - 06580 - keine
DFKI_Nr 00056369
InnovAIte (25533)




Agreement number | Cislo zmluvy: 09102-03-V01-00029/2025/VA/PZ

The Partner agrees to accept the provided Facility Funds | 3. Partner sa zavazuje prijat poskytnuté prostriedky
and to utilise them solely in accordance with the mechanizmu, pouzit ich wvylutne v sulade
conditions outlined in the Partnership Agreement, the s podmienkami stanovenymi v Zmluve o partnerstve,
Agreement on the Provision of Facility Funds, the Legal vZmluve o poskytnuti prostriedkov mechanizmu,
Framework, the Binding Documentation, and the Project. Pravnom ramci, Zavaznej dokumentacii, v Projekte
The Partner also commits to implementing its activities a zabezpedit tak realizaciu jeho aktivit podla Projekiu
under the Project diligently and in a timely manner to riadne a v€as tak, aby bol dosiahnuty ciel Projekiu.
ensure the achievement of the Project's objectives. Slcasne sa Partner zavazuje podiefat sa za
Furthermore, the Partner undertakes to participate, as podmienok stanovenych v Zmiuve o partnerstve,
stipulated in the Partnership Agreement, the APFF, and Zmluve 0 PPM a v Projekte na tom, aby bol ciefl
the Project, in maintaining the Project objectives Projektu riadne udrzany aj pocas doby udrzatelnosti
throughout the sustainability period. Projektu.
The Partner acknowledges that the conditions for the | 4. Partner vyhlasuje, Ze berie na vedomie, Ze podmienky
provision of Facility Funds, as outlined in the Call and poskytnutia Prostriedkov mechanizmu uvedené vo
derived from the Legal Framework, must be adhered to Vyzve a vyplyvajlce z Pravneho ramca musia byt
throughout the validity and effectiveness of both the splnené aj pocas platnosti a uUcinnosti Zmluvy
Partnership Agreement and the APFF, unless stated o partnerstve a (¢innosti Zmiuvy o PPM, ak z Vyzvy,
otherwise in the Call, the Binding Documentation, or the Zavaznej dokumentacie alebo charakteru podmienky
nature of the conditions for the provision of the Facility poskytnutia Prostriedkov mechanizmu nevyplyva
Funds. The Partner commits to fully complying with these nie¢o iné, a Ze tieto podmienky sa zavazuje v celom
conditions when carrying out its activities related to the rozsahu spifiat’ pri realizacii jeho aktivit vyplyvajucich
Project. Any interruption of performance or failure to z Projektu aj on. PreruSenie pinenia alebo porusenie
comply with the conditions for the provision of Facility dodrzania podmienok poskytnutia  Prostriedkov
Funds, as stated in the first sentence, shall be deemed a mechanizmu podfa prvej vety sa povazuie za
material breach of the Agreement, unless the Legal podstatné poruSenie Zmluvy, ak z Pravneho ramca
Framework and/or the Binding Documentation stipulate alalebo zo Zavéznej dokumentéacie nevyplyva vo
an alternative procedure for specific conditions regarding vztahu k jednotlivym podmienkam poskytnutia
the provision of the Facility Funds. Prostriedkov mechanizmu iny postup.
The Parties agree to ensure that documents related tothe | 5. Zmluvné strany sa zavézuju pouzivat dokumenty
Approved Proposal for Facility Funds, as well as those suvisiace s Kladne posidenou  Ziadostou
pertaining to the Project, are used exclusively by o prostriedky mechanizmu ako aj Projektom vyluéne
individuals authorised under the Legal Framework and osobami na to opravnenymi podla Pravneho ramca
the Binding Documentation. This includes those involved a Zavaznej dokumentacie zapojenymi najma do
in the processes of registration, assessment, procesu registracie, posudzovania, riadenia, auditu,
management, audit, monitoring, and control of the monitorovania a kontroly Kladne posudenej Ziadosti o
Approved Facility Funding Proposal and/or the Project, prostriedky mechanizmu afalebo Projektu a ich
as well as their contractual partners, who are also bound zmluvnymi partnermi, ktori su viazani zavazkom
by confidentiality obligations. This provision shall not mi€anlivosti, ¢im nie su dotknuté osobitné predpisy
affect any special regulations regarding the disclosure of tykajuce sa poskytovania informacii povinnymi
information by obligated persons. osobami.
The Partner acknowledges and agrees that the | 6. Sucasne Partner berie na vedomie a sUhlasi, ze
Implementer has the right to publish processed spracovévané a zverejfiované informacie, ktoré sl
information deemed personal data without requiring the povaZované za osobné udaje, je vykonavatel
specific consent of the Beneficiary, in accordance with opravneny zverejnit bez osobitného  sUhlasu
Section 25 of the Facility Act. Prijimatefa v sulade s § 25 zakona 0 mechanizme.
Article 5 Clanok 5

PARTNER'S RIGHTS AND OBLIGATIONS PRAVA A POVINNOSTI PARTNERA
The Partner is required to conduct all activities withinthe | 1. Partner je povinny vykonavat vSetky jemu
Project properly, taking full responsibility, exercising prisiuchajuce aktivity v Projekte riadne, na vlastnu
professional diligence, and adhering to the deadlines zodpovednost, s odbornou starostlivostou a véas v
established by the APFF and the Binding Documentation.
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The Partner is obligated to accept and implement the
guidelines and instructions provided by the Beneficiary
concerning the implementation of the Project and its
financial management, unless such guidelines and
instructions conflict with the Binding Documentation or
the legal regulations of the Slovak Republic and the EU.
The Partner is required to actively participate in the
implementation of the Project and to provide all relevant
information, documents, and cooperation needed for the
activities carried out by the Beneficiary or other Partners.
This obligation ensures that there are no barriers to
achieving the Project's objectives, milestones, and
outputs, either on the Partner's own initiative or at the
request of the Beneficiary or the Implementer (i.e., VA).
The Partner must accommodate the final and interim
evaluations (if applicable) of the Project's implementation
and provide all necessary cooperation during these
evaluations, in accordance with Article 6 of the APFF.
The Partner agrees to promptly notify the Beneficiary in
writing of any changes or circumstances that could
adversely affect the achievement of the Project
objectives. A breach of this obligation by the Partner shall
entitle the Beneficiary to terminate the Partnership
Agreement, seek payment of a contractual penalty, and
claim compensation for any damages incurred in relation
to the Implementer, as outiined in Article 12 of the
General Terms and Conditions.

The Partner commits to using the funds provided by the
Facility exclusively for eligible expenses related to the
implementation of its activities under the Project and is
fully responsible for ensuring compliance with this
obligation.

Not applicable.

In the execution of its activities under the Project, the
Partner is required to comply with the provisions of Act
No. 343/2015 Coll. on Public Procurement, including its
amendments, and must particularly adhere to the
principles of non-discrimination, equal treatment, and
transparency, as well as the principles of proportionality,
economy, efficiency, effectiveness, and expediency in the
management of the Facility Funds. If the Partner is based
in a country other than the Slovak Republic, it shall
operate in accordance with the relevant legislation of that
country when procuring services and goods, ensuring
compliance with the same principles of non-
discrimination, equal treatment, and transparency, along
with the principles of proportionality, economy, efficiency,
effectiveness, and expediency in managing the Facility
Funds. The Partner is also obligated to maintain
documentation related to the procurement of services,
goods, and construction works and to provide this
documentation to the Beneficiary upon request.

lehotach, ktoré budu stanovené Zmluvou o PPM a
Zavaznou dokumentaciou.

Partner je povinny akceptovat  a realizovat
usmernenia apokyny Prijimatela vo vztahu
k realizacii Projektu a jeho finantnému riadeniu, ak
usmernenia a pokyny Prijimatela nie st v rozpore so
Zavaznou dokumentaciou alebo pravnymi predpismi
SRaEU.

Partner je povinny spolupodiefat sa na realizacii
Projektu a poskytovat vetky relevantné informéacie,
dokumenty a sicinnost pri vykonavanych Aktivitach
Prijimatefa, prip. inych Partnerov tak, aby nebol
dévod na nedosiahnutie ciela Projektu, mifnikov a
vystupov Projektu, a to z vlastnej iniciativy alebo na
zaklade poZiadavky Prijimatela alebo Vykonavatela
(t.j. VA).

Partner je povinny strpiet vykon zavereéného
a priebezného hodnotenia (ak relevantné) realizacie
Projektu a poskytnit vSetku suginnost v rdmci
priebehu ich vykonu v zmysle €l. 6 Zmiuvy o PPM.
Partner sa zavazuje bezodkiadne Prijimatelovi
pisomne oznamit  akékolvek zmeny alebo
skutocnosti, ktoré by akymkolvek spdsobom mohli
mat negativny vplyv na naplnenie ciefa Projektu.
Poruenie tohto zavazku Partnera zaklada pravo
Prijimatela odstapit od tejto ZoP, narok na thradu
zmluvnej pokuty anahradu vzniknutej Skody vo
vztahu k Vykonavatelovi ako je to ur€ené vél. 12
VZP.

Partner sa zavazuje pouZit poskytnuté prostriedky
mechanizmu vyluéne na opravnené vydavky na
realizaciu jeho aktivit na zaklade Projektu a
zodpoveda v celom rozsahu za dodrzanie tejto
povinnosti.

Neaplikuje sa.

Partner je povinny pri realizacii jeho aktivit na zaklade
Projektu postupovat v sulade s ustanoveniam zakona
¢. 343/2015 Z. z. o verejnom obstaravani a 0 zmene
a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich
predpisov. a o najmd dodrziavat principy
nediskriminacie, rovnakého zaobchadzania,
transparentnosti, ako aj principy proporcionality,
hospodarnosti, efektivnosti, i¢innosti a Géelnosti pri
nakladani s poskyinutymi prostriedkami mechanizmu.
Partner so sidlom v inom State ako Slovenska
republika postupuje pri realizacii jeho aktivit na
zaklade Projektu vo wvztahu k vykonavaniu
obstaravania sluZieb a tovarov v sulade s prislunou
legislativou daného $tdtu a to najma dodrziavat
principy nediskriminacie, rovnakého zaobchédzania,
transparentnosti, ako aj principy proporcionality,
hospodarnosti, efektivnosti, aéinnosti a ucelnosti pri
nakladani s poskytnutymi prostriedkami

Page | Strana 13 of | 248

RA 6369 - 06580 - keine
FKI_Nr 00056369
nnovAIte (25533)




Agreement number | Cislo zmluvy: 09102-03-V01-00029/2025VA/PZ

10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

In accordance with Section 23, points 2 and 6 of the
Facility Act, the Partner is required to conduct its activities
on the Project in a manner that prevents and avoids the
occurrence of irregularities. Should such a situation arise,
the Partner must promptly notify the Beneficiary and take
immediate corrective actions.

The Partner is obligated to facilitate inspections by the
Beneficiary, as outlined in Article 6.3 of the Contract, as
well as by the Implementer and other individuals
authorised to carry out inspections or audits under the
APFF or the relevant legal regulations of the Slovak
Republic and the EU.

The Partner is required to inform the public about the
Facility Funds it will receive under the Partnership
Agreement by implementing information, communication,
and visibility measures in accordance with Article 6 of the
General Terms and Conditions and the Binding
Documentation.

The Partner must refrain from engaging in any actions,
including entering into legal obligations with third parties,
that would contravene Article 107 of the Treaty on the
Functioning of the European Union in relation to the
Project, recognising that the funds provided by the
Facility are sourced from public contributions.

The Partner has the right to request information,
documents, and cooperation from the Beneficiary in
relation to the implementation of its Activities, at a
minimum to the extent necessary for carrying out those
Activities.

The Partner is required to settle financial relations with
the Beneficiary should the circumstances outlined in
Article 9 of the Partnership Agreement arise.

The Partner is required to secure financing sources to
cover any ineligible expenses related to the
implementation of the Project and its specific activities.
The Partner must provide the Beneficiary with information
regarding its ultimate beneficiary, including their first
name, last name, and date of birth.

Article 6
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE BENEFICIARY

The Beneficiary and the Partner, or Partnership
Members, are required to provide one another with the
necessary cooperation for the effective implementation of
Project activities upon request. This cooperation shall be
provided to the extent and in the manner specified in the
request, provided it does not constitute an abusive
exercise of rights, and must be delivered within 15 days

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

mechanizmu. Partner  je  povinny  uchovavat
dokumentaciu k vykonanému obstaravaniu sluzieb,
tovaru a stavebnych prac a v pripade poZiadania ju
prediozit Prijimatefovi.

Partner je v sulade s § 23 ods. 2 a 6 zakona o
mechanizme povinny realizovat svoje aktivity na
Projekte tak, aby sa predchadzalo a nedochadzalo ku
vzniku nezrovnalosti. V pripade, Ze takato situacia
nastane, je Partner povinny tuto skutoénost
bezodkladne ozndmit Prijimatelovi a bezodkladne
prijat napravneé opatrenia.

Partner je povinny umoZznit vykon kontroly zo strany
Prijimatefa podla €. 6.3 ZoP, Vykonavatela a inych
0s0b, ktoré su opravnené na vykon kontroly/auditu zo
Zmluvy o PPM alebo z pravnych predpisov SR a EU.
Partner je  povinny informovat  verejnost
0 Prostriedkoch mechanizmu, ktoré na zaklade ZoP
ziska, ato prostrednictvom opatreni v oblasti
informovania, komunikacie a viditelnosti v stlade s ¢l.
6 VZP a Zavéaznou dokumentaciou.

Partner je povinny zdrZat sa vykonania akéhokofvek
ukonu, vratane vstupu do zavézkovo-pravneho
vztahu s tretou osobou, ktorym by do3lo k porudeniu
¢lanku 107 Zmluvy o fungovani EU v shvislosti
s Projektom s ohladom na skutoénost, Ze poskytnuté
prostriedky mechanizmu st prispevkom z verejnych
zdrojov.

Pariner ma pravo poZadovat od Prijimatela
informécie, dokumenty a sucinnost v slvislosti s
vykondvanim jeho Aktivit a to minimalne v rozsahu
nevyhnutnom na realizaciu jeho Aktivit.

Partner je povinny vysporiadat si finanéné vztahy
s Prijimatelom v pripade, Ze nastanli situacie
uvedené v ¢lanku 9 Zmluvy o partnerstve.

Partner je povinny zabezpedit zdroje financovania na
thradu neopravnenych vydavkov na Realizaciu
Projektu vo vztahu kjemu prisitichajicim aktivitam
Projektu.

Partner je povinny poskytnut Prijimatelovi informacie
0 jeho konecnom uzivatelovi vyhod v zloZeni meno,
priezvisko a datum narodenia.

Clanok 6
PRAVA A POVINNOSTI PRIJIMATELA

Prijimatel a Partner, resp. ¢lenovia partnerstva s si
navzajom povinni poskytnat potrebnd  suginnost
z dovodu riadneho realizovania aktivit Projektu na
zaklade poZiadavky, v rozsahu tejto poziadavky a v
pozadovanej forme, ak nejde o S$ikandzny vykon
prava, a to najneskor do 15 dni od dorucenia
poZiadavky, ak v poziadavke nie je stanovena ina
primerana lehota.

JRA 6369 -
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of receipt of the request, unless a different reasonable
timeframe is stipulated in the request.

The Beneficiary is obliged to extend all necessary
cooperation to the Partner to ensure that the proper
execution of the Partner's activities under the Project is
not hindered by any actions or omissions on its part.

The Beneficiary, in its role as the coordinator of Project
implementation, has the right to inspect the Partner's
activities related to the Project. This includes assessing
the Partner's compliance with its obligations concerning
the Project, particularly in relation to adherence to the
Project Budget and timeline, as well as all other
conditions and obligations arising from the Partner's
fulfilment of the Partnership Agreement and/or the APFF.
The Beneficiary is required to promptly provide the
Partner with the APFF and any amendments, as well as
the Implementer's guidelines and instructions related to
the Project, following their delivery to the Beneficiary in
accordance with the procedures outlined in the
Partnership Agreement. It is understood that any
amendment to the APFF also constitutes an amendment
to the Project, which is implemented under the legal
framework of the Partnership Agreement, regardless of
whether a formal amendment to the APFF has been or
will be executed in this context. Furthermore, the
Beneficiary must electronically notify the Partner of the
publication of the APFF and/or its amendment no later
than the day after it has been published in the central
register of contracts.

At the request of the Partner, the Beneficiary is obligated
to submit its request, inquiry, or any other legal action to
the Implementer, within the limits of its capabilities as
specified in the APFF, and tfo ensure their
implementation.

The Beneficiary has the right to withdraw from the
agreement with the Partner in the event the Partner
breaches its obligations, provided that such a breach
constitutes a material violation of the Partnership
Agreement or provides another valid reason for
withdrawal. The Beneficiary's actions following the
termination of the Partnership Agreement for special
reasion with the affected Partner—whether it decides to
continue implementing the Project without that Partner or
to carry out the Project activities related to the affected
Partner through another Partner—shall be deemed
legally irrelevant in relation to the Partner whose
Partnership  Agreement has been terminated.
Consequently, the legal status of the terminated Partner
remains unchanged, and no claims shall arise from this
situation.

Article 7

Prijimatel je povinny poskytnit Partnerovi vSetku
potrebnu sucinnost, tak aby z dévodov na jeho strane
nedoSlo k nemoznosti riadneho realizovania aktivit
Partnera na zaklade Projektu.

Prijimatef ako koordinator realizacie Projektu je
opravneny vykonat kontrolu realizacie aktivit Partnera
na zaklade Projektu, kontrolovat dodrziavanie
povinnosti Partnera vo vztahu k Projektu, najma
vykondvat kontrolu dodrziavania Rozpoftu a
harmonogramu Projektu ako aj vSetky ostatné
podmienky a povinnosti, ktoré vyplyvaju Partnerovi z
plnenia ZoP alalebo zo Zmluvy o PPM.

Prijimatel je povinny predloZit Partnerovi Zmluvu
oPPM ajej zmeny, usmernenia a pokyny
Viykonévatela v sivislosti s Projektom bezodkladne
po tom, ako boli doruéené Prijimatelovi ato
spbsobom dohodnutym v Zmluve o partnersive,
pricom zmena Zmluvy o PPM zahfia aj zmenu
Projektu, ktory sa realizuje na prdvnom zaklade
Zmluvy o partnerstve (bez ohladu na to, i doslo alebo
méa dojst v tejto spojitosti k uzatvoreniu dodatku k
Zmluve o PPM). Prijimatel je povinny elektronicky
informovat Partnera o zverejneni Zmluvy o PPM
alalebo jej zmeny a to najneskér v defi nasledujici po
dni zverejnenia Zmluvy o PPM alalebo jej zmeny
v centralnom registri zmluv.

Prijimatefl je povinny na poZiadanie Partnera predloZit
jeho poziadavku, dopyt alebo iny pravny ukon
Vykondvatelovi  vramci  vlastnym  moznosti
vyplyvajucich zo Zmluvy o PPM zabezpeit ich
vybavenie.

Prijimatef ma pravo odstupit od zmluvy s Partnerom
v pripade, ak Partner porusil povinnosti a toto
porusenie je podstatnym poruSenim  Zmluvy
o partnerstve alebo predstavuje iny ddvod na
odstupenie od Zmluvy o partnerstve. Konanie
Prijimatela po mimoriadnom ukonceni Zmluvy
o partnerstve s dotknutym Partnerom, t.j. ¢i bude
pokragovat v realizacii Projektu bez Partnera, voCi
ktorému doSlo k odstlipeniu od Zmluvy o partnerstve
alebo prostrednictvom realizacie aktivit Projektu
v Casti tykajlicej sa dotknutého Partnera inym
Partnerom, je skuto&nostou pravne irelevantnou vo
vztahu k Partnerovi, vodi ktorému do$lo k odstipeniu
od ZoP, a ktorého pravne postavenie tym nie je nijak
dotknuté a nevznikajl mu z toho Ziadne naroky.

Clanok 7
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IMPLEMENTATION OF PROJECT ACTIVITIES,

PROVISION OF FUNDS FOR THEIR IMPLEMENTATION

AND OVERSIGHT/AUDIT

The Partner is responsible for implementing the individual
Project Activities as outlined in Annex No. 1 to the
Partnership Agreement, in accordance with the
fundamental obligations arising from the Parinership

Agreement. The Partner may commence the

implementation of its first Project Activity under the

Facility prior to the Partnership Agreement taking effect,

but no earlier than 1 January 2024, and is required to

promptly inform the Beneficiary of this commencement.

The initiation of the first Project Activity is covered by the

provisions specified in Article 1, point 2 of the General

Terms and Conditions (the term "Start of Project

Implementation™).

The provisions of Article 9, point 2 et seq. of the General

Terms and Conditions shall govern the suspension of the

implementation of Project Activities, which may result in

a potential extension of the Project Implementation.

The Partnership Members are responsible for ensuring

the accuracy, correctness, truthfulness, and

completeness of all information shared among them.

During the term of the Partnership Agreement, the

Partner is obliged to do the following:

a) Submit to the Beneficiary, in writing, any information
for which the Partner is responsible, in order to
ensure the Beneficiary can adequately fulfil its
obligations under Article 5 of the General Terms and
Conditions (GTC). This information shall relate to
monitoring reports and any other relevant details, in
the scope, format, and by the deadlines specified by
the Beneficiary. The Beneficiary must provide notice
to the Partner of these requirements, allowing at
least seven days for the Partner to fulfil this
obligation, or another reasonable timeframe as
determined by the deadline set by the Beneficiary
under the APFF;

b) Provide the Beneficiary with information regarding
the commencement and completion of the
implementation of each Project Activity assigned to
it:

c) Promptly notify the Beneficiary in writing of the
initiation and termination of any judicial,
enforcement, bankruptcy, restructuring, criminal, or
administrative proceedings involving the Partner.
Additionally, the Partner must inform the Beneficiary
of the emergence and cessation of any
Circumstances Excluding Liability, as well as any
findings from Authorized Persons or other
supervisory authorities, and any other facts that

REALIZACIA AKTIVIT PROJEKTU, POSKYTNUTIE
PROSTRIEDKOV NA ICH REALIZACIU
A KONTROLA/AUDIT

Partner je realizatorom jednotlivych Aktivit Projektu v
zmysle Prilohy ¢. 1 ZoP spésobom vyplyvajucim
najmd zo zakladnych zavazkov, ktoré pre neho
vyplyvaji zo Zmluvy o partnerstve. Partner moze
zaGat realizaciu jeho prvej Aktivity Projektu pred
nadobudnutim G¢innosti  ZoP, najskdr vSak od
1.1.2024 mechanizmu zo strany Prijimatela
Vykonavatelovi, 0 ¢om je povinny Bezodkladne
informovat Prijimatela. Na zacatie realizacie prvej
Aktivity Projektu sa podporne vztahuji ustanovenia
obsiahnuté v ¢lanku 1 ods. 2 VZP (pojmy — ,Zacatie
realizacie Projektu”).

Pre pozastavenie realizacie Aktivit Projektu, a tym

spdsobenie  pripadného  predizenia  Realizacie

Projektu, sa pouZiju ustanovenia ¢lanku 9 ods. 2 a

nasl. VZP.

Clenovia partnerstva st zodpovedni za presnost,

spravnost, pravdivost a plnost véetkych informacii

poskytovanych si navzajom.

Partner je povinny pocas trvania ZoP:

a) za Ucelom zabezpeenia podmienck pre riadne
plnenie si povinnosti Prijimatela podla ¢lanku 5
VZP  pisomne  predkladat  Prijimatelovi
informécie, za ktoré zodpoveda Partner, vo
vztahu Kk monitorovacim spravam a daldim
informéacidm v rozsahu, vo formate a k terminu
ur€enych Prijimatelom, ktory musi byt Partnerovi
oznameny tak, aby mal aspori 7 dni na spinenie
tejto povinnosti, resp. iny primerany pocet dni v
nadvéznosti na lehotu alebo termin, ktory mé
Prijimatel uréeny podla Zmluvy o PPM;

b) predkladat Prijimatelovi informacie o zacati a
ukonceni realizacie kazdej jemu prislichajlce]
Aktivity Projektu;

c) Bezodkladne pisomne informovat Prijimatela o
zafati a wukonCeni akéhokofvek sutdneho,
exekuéného, konkurzného, restrukturalizacného,
trestného alebo spravneho konania voli
Partnerovi, o vzniku a zaniku pripadov Okolnosti
vyluCujtcej zodpovednost, o vietkych zisteniach
Opravnenych osdb, pripadne inych kontrolnych
organov, ako aj o inych skutocnostiach, ktoré
maji alebo mdézu mat vplyv na Realizaciu
Projektu a/alebo na povahu a Ciel Projektu;
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could affect the Implementation of the Project and/or
its nature and Objectives;

d) Upon the Beneficiary's justified request, provide
reports and information related to the Project that go
beyond the scope outlined in this point, in the extent
and within the deadlines specified by the Beneficiary
to fulfil its obligations under the Agreement.

The Beneficiary is responsible for the comprehensive
summarisation and consolidation of data provided by the
Partner, as well as for the accurate and timely submission
of monitoring data, reports, and any other information
required for the Project’s oversight to the Implementer, in
accordance with Article 5 of the General Terms and
Conditions (GTC) and the Binding Documentation.

The Partner commits to implementing the Project
Activities for which it is responsible in a manner that
ensures the achievement of the Project Outputs as
specified in Annex No. 1 to this Agreement. Any changes
to the Project Outputs are subject to the procedures
outlined in Article 10, point 4 of the General Terms and
Conditions, including the consequences of failing to
achieve the planned Project Outputs in relation to the
financial performance of the PM. In such cases, the
Beneficiary has the right to recover the Facility funds
provided to the Partner.

The Beneficiary agrees to provide the Partner with the
Facility Funds necessary for the implementation of its
activities under the Project, up to the maximum amount
specified in the submitted proposal, and in accordance
with the conditions and system outiined in the APFF.
The Partner's eligible expenses include all costs that are
essential for the implementation of its Project Activities
as detailed in Annex No. 1 to the Partnership
Agreement, provided they meet all the criteria set forth

in Article 4 of the General Terms and Conditions and are
included in the Project budget. The Partnership
Members acknowledge that the Facility Funds are
provided by the Implementer exclusively to the
Beneficiary upon the fulfilment of the conditions
stipulated in the APFF.

The Partnership Members acknowledge that any
expenditure failing to meet the eligibility criteria outlined
in Article 4 of the General Terms and Conditions will not
be eligible for reimbursement from the Facility Funds as
part of the Payment Request submitted by the Beneficiary
to the Implementer. Should the remaining portion of the
Payment Request be approved, the amount requested for
reimbursement will be reduced by the value of the
ineligible expenditure. If a non-compliance with the
eligibility conditions for expenditure under Article 4 of the
General Terms and Conditions is identified by an
authorised person, as referred to in Article 1, point 2 of

d) na zaklade oddvodnenej poziadavky Prijimatela
predkladat mu spravy a informéacie viaZuce sa k
Projektu aj nad ramec rozsahu stanoveného
tomto odseku v rozsahu a v Iehotach
stanovenych Prijimatefom pri plneni povinnosti
Prijimatela vyplyvajicich zo Zmluvy.

Prijimatel je zodpovedny za celkovl sumarizaciu a
konsolidaciu Gdajov od Parinera a za spravne a
vCasné prediozenie monitorovacich Udajov/sprav a
dalSich udajov potrebnych na monitorovanie Projektu
Vykonavatefovi podla &lanku 5 VZP a v stlade so
Zavaznou dokumentaciou.

Partner sa zavéazuje vykonavat realizaciu Aktivit
Projektu, ktoré mu prisluchaju, tak, aby svojou
¢innostou dosiahol Vystupy Projektu v takom rozsahu
a forme ako vyplyvaju z Prilohy €. 1 tejto ZoP. Na
zmeny Vystupov Projektu sa primerane vztahuje
rezim a postup uvedeny v ¢l. 10 ods. 4 VZP, vratane
nasledkov nedosahovania planovanych Vystupov
Projektu vo vztahu k finanénému plneniu PM; v takom
pripade ma Prijimatel prdvo vymahat poskytnuté
prostriedky mechanizmu od Partnera.

Prijimatel sa zavdzuje poskytnit Partnerovi na
realizaciu jeho aktivit na zaklade Projektu prostriedky
mechanizmu maximalne vo vyske poskytnutych
prostriedkov mechanizmu na zaklade podanej
Ziadosti, a to za podmienok a systémom dohodnutymi
v Zmluve o PPM.

Opravnenymi vydavkami Partnera su vietky
vydavky, ktoré su nevyhnutné na realizaciu jemu
prisliichajucich Aktivit Projektu uvedenych v Prilohe
&. 1 ZoP, ak spifiaji v3etky podmienky definované v
¢lanku 4 VZP a st sdcastou rozpo€tu Projektu.
Clenovia partnerstva berd na vedomie, Ze
prostriedky mechanizmu poskytuje Vykonavatel
vyhradne Prijimatefovi pri spineni podmienok
definovanych v Zmluve o PPM.

Clenovia partnerstva berti na vedomie, Ze v pripade,
ak vydavok nespifia podmienky opravnenosti podla
lanku 4 VZP, takéto neopravnené vydavky nie su
spOsobilé na Uhradu z prostriedkov mechanizmu v
ramci ZoP podanej Prijimatelom Vykonavatelovi. Ak
vo zvydnej &asti bude ZoP schvalena, suma
pozadovana na preplatenie bude znizenad o vySku
neopravnenych vydavkov. Ak nespinenie podmienok
opravnenosti vydavkov podfa &lanku 4 VZP zisti
opravnena osoba uvedena v &lanku 1 ods. 2 VZP,
Prijimatel je povinny vratit prostriedky mechanizmu
alebo ich Cast zodpovedajucu takto vy€islenym
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the General Terms and Conditions, the Beneficiary is neopravnenym vydavkom v sulade s élankom 14 VZP
obliged to return the Facility Funds, or the corresponding pri reSpektovani vySky intenzity vztahujlcej sa na
portion thereof, that relates to the quantified ineligible prispevok v plnej vySke, a to bez ohfadu na
expenditure, in accordance with Article 14 of the General skutoCnost, Ze pdvodne mohii byt tieto vydavky
Terms and Conditions. This applies fully, regardless of klasifikované ako opravnené vydavky alebo
whether these expenses were initially classified or schvalené opravnené vydavky. VSeobecné pravidlo
approved as eligible. Additionally, the general rules tykajuce sa opakovanej kontroly/auditu uvedené v
concerning re-checks or audits outlined in Article 13, ¢lanku 13 ods. 10 a 14 VZP sa vztahuje aj na zmenu
point 2 of the General Terms and Conditions also apply vydavkov z opravnenych vydavkov/schvalenych
to the reclassification of expenses from eligible or opravnenych vydavkov na neopravnené vydavky.
approved to ineligible.

10. In accordance with the APFF and the terms of this | 10. V zmysle Zmluvy o PPM a za podmienok ZoP
Agreement, the Beneficiary provides the relevant portion Prijimatel poskytuje prislusni ¢ast prostriedkov
of the Facility Funds to the Partner solely for the purpose mechanizmu Partnerovi, a to vylutne na financovanie
of financing eligible expenses, as determined by the opravnenych vydavkov, tak ako ich stanovil
Implementer. The eligible expenses must be supported Vykonavatel, priCom opravnené vydavky su
by the documentation submitted with the Partner's potvrdené podkladmi predkladanymi so ZoP Partnera
Payment Request, as required by the financing method vyzadovanymi podla spdsobu financovania v zmysle
outlined in the Partnership Agreement. The final amount ZoP. Konecna vy3ka Casti prostriedkov mechanizmu
of Facility Funds allocated to the Partner is based on the pre Partnera je dana vySkou skutoCne vynaloZenych,
actual, justified, and duly evidenced eligible expenses oddvodnenych a riadne preukdzanych schvalenych
incurred, in accordance with the rules applicable to opravnenych vydavkov, ak relevantné v sllade s
expenses reported under the simplified reporting method, pravidlami stanovenymi pre vydavky vykazované
after applying the relevant aid intensity. However, this zjednoduSenym spdsobom vykazovania, po aplikacii
amount shall not exceed the total of the expenses prislunej intenzity pomoci, maximaline vSak do vysky,
approved by the Implementer, and the maximum do ktorej budi jednotlivé vydavky schvalené
approved amount of Facility funds must not be Vykonavatelom, priCom maximalna schvalena vyska
surpassed. prostriedkov mechanizmu nesmie byt prekrogena.

11. To enable the Beneficiary to submit a Payment Request | 11. Aby Prijimatel mohol riadne a v&as podat Ziadost
(hereinafter referred to as the “PR”) to the Implementer in o platbu (dalej len ,ZoP*) Vykonavatefovi, je Partner
a timely and proper manner, the Partner is required to povinny v sllade sé&asovym harmonogramom
provide a report detailing the expenses incurred for the Projektu predloZit spravu o vynalozenych vydavkach
relevant portion of the Project, along with the necessary na prislusnu ¢ast Projektu s prislusnymi podkladmi
documentation to verify the eligibility of these expenses preukazujlicimi  opravnenost tychto  vydavkov.
in accordance with the Project timetable. Additionally, the Stcasne je Partner povinny Prijimatelovi poskytnit
Partner must offer all necessary cooperation to the vetku potrebnil st¢innost, tak aby Prijimatel dodrzal
Beneficiary to ensure that the deadline for submitting the lehotu na podanie ZoP a aby bola minimalizovana
Payment Request is met and to minimise the risk of moznost neopravnenych vydavkov v sivislosti s
ineligible expenses arising from the activities undertaken aktivitami realizovanymi Partnerom na zaklade
by the Partner under the Project. The Partner accepts Projektu.  Zodpovednost  za neuhradenie
sole responsibility for any failure by the Implementer to neopravnenych vydavkov za aktivity realizované
reimburse ineligible expenses related to the activities Partnerom na zaklade Projektu zo strany
carried out by the Partner within the Project. Viykonavatela nesie vyluéne Partner.

12. The Partner acknowledges that the Beneficiary will only | 12. Partner st€asne berie na vedomie, Ze zo strany
reimburse the portion of the Facility Funds corresponding Prijimatela mu bude uhradena len Gast financnych
to the actual eligible expenses incurred, as specified in prostriedkov mechanizmu zodpovedajica skutocne
the Payment Request (RP), and billed or paid by the vynalozenym opravnenym vydavkom uvedenym
Implementer to the Beneficiary. The Partner understands v ZoP a zictovanych alebo uhradenych zo strany
that itis not entitled to the difference between the amount Vykonavatela Prijimatelovi. Partner berie na vedomie,
of Facility Funds requested in the individual RP and the Ze mu nevznikd narok na rozdiel medzi sumou
funds actually disbursed based on that RP. pozadovanych prostriedkov mechanizmu uvedenych

v jednotivej ZoP a prostriedkami skutodne
uhradenymi na zaklade tejto ZoP.
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13.

14,

15.

16.

The Partner further acknowledges that the amount of
Facility Funds provided, which will ultimately be paid to it,
is contingent upon the outcomes of the Partner's
procurement of services, goods, and construction works.
This amount will also be subject to the assessment of
individual expenses in accordance with the principles of
economy, efficiency, effectiveness, and compliance with
other conditions specified in the APFF.

The Partner agrees not to accept or request any subsidy,
contribution, grant, or other form of assistance for the
implementation of the Project funded by the Facility
Funds under the Partnership Agreement that would result
in double financing of the same expenses from public
sources, EU sources, or any other financial assistance
instruments provided to the Slovak Republic (hereinafter
referred to as the "SR") from abroad. The Beneficiary also
confirms that it has not received any subsidy,
contribution, grant, or other form of assistance for the
implementation of the Project for which it is requesting the
Facility Funds that would lead to double financing of the
same expenses from public sources, EU sources, or
other financial assistance instruments provided to the SR
from abroad. Any breach of these obligations shall
constitute a material violation of the Partnership
Agreement.

The Partner acknowledges that the Facility Funds, along
with each portion thereof, are financial resources
allocated to the Beneficiary from the state budget of the
Slovak Republic. The oversight and auditing of the use of
these funds, as well as the imposition and enforcement of
sanctions for any breaches of financial discipline, are
governed by the provisions set out in the APFF, the Legal
Framework, and the Binding Documentation. The Partner
is required to provide the Beneficiary with all necessary
cooperation to facilitate the oversight and audit of the use
of the Facility Funds by the Implementer and other
individuals authorised to conduct such oversight under
the APFF or the legislation of the Slovak Republic and the
EU.

The Implementer, as a public administration body,
manages and disburses the Facility Funds, which are
public funds, in the implementation of the investment and
reform activities outlined in the Recovery and Resilience
Plan (RRP). In these instances, the Implementer is
obligated to ensure financial control over the
implementation of the portion of the RRP entrusted to it.
The Implementer holds primary responsibility for
conducting financial control under the Act on Financial
Control in relation to the provision of the Facility Funds.
In this context, it primarily performs financial control of
Payment Requests and verifies compliance with public
procurement procedures (conducted as administrative
financial control (hereinafter referred to as "AFC")). The

13. Partner suCasne berie na vedomie, Ze vySka
poskytnutych Prostriedkov mechanizmu, ktora mu
bude skutone uhradena, zavisi od vysledkov
Partnerom vykonaného obstaravania sluZieb, tovarov
a stavebnych prac, od posudenia vysky jednotlivych
vydavkov s ohladom na pravidla posudzovania
hospodarnosti, efektivnosti, Ucelnosti a Udinnosti
vydavkov, ako aj od spinenia ostatnych podmienok
uvedenych v Zmluve 0 PPM.

14. Partner sa zavazuje, Ze neprijme a nebude pozadovat
dotaciu, prispevok, grant alebo in0 formu pomoci na
Realizaciu Projektu, na ktory si poskytované
Prostriedky mechanizmu v zmysle  Zmluvy o
partnerstve a ktord by predstavovala dvojité
financovanie tych istych vydavkov z verejnych
zdrojov, zdrojov, EU alebo inych nastrojov finanénej
pomoci poskytnutej Slovenskej republike (dalej len
,»SR") zo zahrani€ia. Prijimatel zarovefi vyhlasuje, ze
mu nebola poskytnuta dotacia, prispevok, grant alebo
ina forma pomoci na Realizaciu Projektu, na ktorl
poZaduje poskytnutie Prostriedkov mechanizmu, a
ktora by predstavovala dvojité financovanie tych
istych vydavkov z verejnych zdrojov, zdrojov EU alebo
inych nastrojov finanCnej pomoci poskytnutej SR zo

zahrani6ia. V pripade poruSenia uvedenych
povinnosti ide ¢ podstatné porusenie ZoP.
15. Partner berie na vedomie, Ze Prostriedky

mechanizmu a kazda ich Cast je finanénym
prostriedkom vyplatenym Prijimatelovi zo $tatneho
rozpodtu SR. Na kontrolu a audit pouzitia tychto
finanénych prostriedkov a na ukladanie a vyméahanie
sankcii za poruSenie financnej discipliny sa vztahuje
rezim upraveny v Zmluve o PPM, Pravnom rédmci a
Zavéznej dokumentécii. Partner je povinny poskytnut
Prijimatelovi vSetku potrebnu su¢innost pre vykon
kontroly a auditu pouzitia Prostriedkov mechanizmu
zo strany Vykonavatefa a inych osob, ktoré si
opravnené na vykon kontroly/auditu zo Zmluvy o PPM
alebo z pravnych predpisov SR a EU.

16. Vykonavatel ako organ verejnej spravy pri realizovani
investicie a reformy zahrutej do POO pouZiva a
poskytuje prostriedky mechanizmu, ktoré si
vergjnymi prostriedkami. V tychto pripadoch je
Viykonavatel povinny pri vykonavani jemu zverenej
¢asti POO zabezpedit finanéni kontrolu. Primarnu
zodpovednost za vykon finanénej kontroly podfa

zakona o finanénej kontrole v sUvislosti s
poskytovanim  prostriedkov.  mechanizmu ma
Viykondvatel.  Pri  poskytovani  prostriedkov

mechanizmu, vykondva najma finanénd kontrolu
Ziadosti o platbu a overenie dodrzania pravidiel a
postupov verejného obstaravania, ktoré sa vykonava
ako administrativna finanéna kontrola (dalej len
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outcome of such an audit is a draft report, draft sub- AFKY. Vystup z  takejto  kontroly je navrh
report, report, or sub-report conducted under the spravy/navrh  Ciastkove]  spravy/spréva/Ciastkova
Financial Control Act, focusing on the verification of sprava z kontroly podia zakona o financnej kontrole z
compliance with public procurement procedures overenia dodrzania pravidiel a postupov verejného
(hereinafter referred to as the "PPP"). obstaravania (dalej len ,VO*).

17. The audits conducted will specifically verify the | 17. Vykondvanymi kontrolami sa zabezpe&i najma
implementation of investments and reforms, confirm that overenie, Gi investicie a reformy boli zrealizované, Gi
milestones and objectives have been achieved and milniky aciele boli splnené a ich dosahovanie
accurately reported, ensure compliance with all spravne vykazané a reportovang, & vSetky
applicable rules, and verify that the Facility Funds have uplatnitelné pravidla boli dodrzané a prostriedky
been used for their intended purposes. mechanizmu boli pouzité na stanoveny udel.

18. The Partner acknowledges that Article 13 of the General | 18. Partner berie na vedomie, Ze ¢lanck 13 VZP Zmiuvy
Terms and Conditions of the APFF fully governs its rights 0 PPM sa v plnej miere vztahuje aj na pravu prav a
and obligations regarding the audit of the Project povinnosti Partnera vo vztahu ku kontrole/auditu nim
Activities it carries out. The rights and obligations realizovanej Casti Aktivit Projektu. Prava a povinnosti,
assigned to the Beneficiary under Article 13 of the ktoré prislichaju v zmysle ¢lanku 13 VZP Zmluvy
General Terms and Conditions of the APFF will also apply o PPM Prijimatelovi, prislichaji podla ZoP Partnerovi
to the Partner under this Agreement, depending on its v zavislosti od jeho postavenia v rdmci konkrétnej
role in the specific audit process. If the Authorized kontroly/auditu. Pre pripad, ak by Opravnené osoby
Persons, as defined in Article 1, point 2 of the General podfa ¢lanku 1 ods. 2 VZP povazovali za kontrolovan(l
Terms and Conditions, recognise only the Beneficiary as osobu vo vztahu k aplikacii zakona o finanCnej
the controfled entity for the purposes of the Financial kontrole len Prijimatela a mali za to, Zze kontrola
Control Act, and determine that the Partner's involvement Partnera ako osoby podielajicej sa na Realizacii
in the Project is monitored exclusively through the Projektu sa vykonava az cez kontrolu Prijimatela,
Beneficiary's oversight, the Partnership Members agree Clenovia partnerstva sa vyslovne dohodli, Ze osobou
that the Beneficiary will also act as the authorised entity opravnenou na vykon kontroly/auditu voci Partnerovi
for auditing the Partner. In these cases, the Beneficiary je aj Prijimatel. V takom pripade prislichajd
will hold all the rights and obligations of the Authorized Prijimatefovi v3etky prava a povinnosti Opravnenych
Persons as specified in Article 1, point 2 of the General 0s6b podia &lanku 1 ods. 2 VZP.

Terms and Conditions.

19. The Partner is required to take corrective measures to | 19. Partner je povinny prijat opatrenia na napravu
address any deficiencies identified during the oversight or nedostatkov zistenych kontrolou/auditom v zmysle
audit, in accordance with the report or other output spravy/iného vystupného dokumentu z kontroly/auditu
document from the oversight or audit, within the v lehote stanovenej opravnenymi osobami. Prijimatel
timeframe specified by the Authorised Persons. The je zaroven povinny zaslat opravnenym osobam a
Beneficiary is also obligated to provide the Authorised vzdy aj Vykonavatefovi, ak nie je v konkrétnom
Persons, and always the Implementer (if the Implementer pripade osobou vykonavajlicou  kontrolu/audit,
is not the individual conducting the oversight or audit in pisomnu spravu o spineni opatreni prijatych na
that specific instance), with a written report detailing the napravu zistenych nedostatkov Bezodkladne po ich
implementation of the measures taken to rectify the spineni a tiez o odstraneni pri€in ich vzniku, a to v
identified deficiencies. This report must be submitted lehote stanovenej v spravefinom  vystupnom
immediately after the measures have been implemented dokumente z kontroly/auditu, a ak stanovena nebola,
and must also address the elimination of the underlying v lehote stanovenej Vykonavatelom.
causes of these deficiencies, within the timeframe set out
in the report or other output document from the oversight
or audit. If no timeframe is specified, the report must be
submitted within the period determined by the
Implementer.

20. The verification of compliance with the public | 20. Overenie dodrzania pravidiel a postupov VO
procurement procedures (PPP) is conducted by the vykonéva Vykonavatel aZ po nadobudnuti G¢innosti
Implementer only after the Agreement on the Provision of Zmluvy o poskytnuti prostriedkov mechanizmu.
Facility Funds has come into effect.
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

The Implementer performs verification of compliance with
public procurement procedures, which involves checking
adherence to Slovak and EU regulations in the
procurement of goods, services, construction works, and
related processes. This verification primarily follows:
a) The Financial Control Act,
b) The binding guidelines of the Ministry of Finance
of the Slovak Republic,
c) SIRRP,
d) Guides to the public procurement process which
includes the oversight of:

i.  Therules and procedures setoutin Act No.
343/2015 Coll. on Public Procurement, as
amended (hereinafter referred to as the
"Public Procurement Act (PPA}");

i. Procedures for procuring contracts not
covered by the PPA.

Verification of compliance with the rules and procedures
of the public procurement process is conducted, where
applicable, as part of the administrative financial controls
(AFC) of the Payment Request (hereinafter referred to as
the "PR"). The Partner must submit documentation
regarding the implemented public procurement as the
basis for the PR, in which the expenses related to this
audited public procurement are reported for the first time.
Compliance verification with the rules and procedures of
the public procurement process is conducted at the
Partner level, as the Partner possesses all the necessary
documents and information pertaining to the
implemented public procurement.

Verification of compliance with the rules of the public
procurement is conducted once the public procurement
has been completed and the contract between the
Partner and the successful bidder is valid and in effect.
The verification of the public procurement is carried out in
such a manner that the Implementer ensures the
Partner's procedures align with the PPA and adhere to
the associated rules and procedures. The Implementer's
oversight also encompasses the verification of any
amendments made after their conclusion, where
applicable. The extent of the verification must be
sufficient to identify any irregularities, including violations
of the PPP that may impact or potentially impact the
outcome of the public procurement. Additionally, the
verification aims to detect any serious irregularities, such
as fraud, corruption, or conflicts of interest. To achieve
this, the Implementer utilises all available tools, data, and
information.

The Partner is required to inform the Beneficiary about
the conclusion of any amendment to the contract that
arises from the public procurement process.

The Partner must submit all documentation related to the
PPP to the Beneficiary in electronic form. Only in

21. Vykondvatel vykonava overenie dodrzania pravidiel a
postupov verejného obstaravania, kioré spociva
v kontrole dodrZania pravidiel SR a EU pri obstaravani
tovarov, sluZieb, stavebnych prac a suvisiacich
postupov najma podla:

a) zakona o finanénej kontrole,

b) zavaznych usmemeni Ministerstva financii

Slovenskej republiky,

¢) SIPOC,
d) Prirucky k procesu verejného obstaravania /
obstaravania ktoré zahffia kontrolu:

i, pravidiel a postupov stanovenych
zakonom &. 343/2015 Z. z. o verejnom
obstardvani a o zmene a doplneni
niektorych zakonov (dalej len ,ZVO*);

ii.  postupov pri obstarani zakazky, na
ktord sa ZVO nevztahuje.

Overenie dodrzania pravidiel a postupov VO sa v
relevantnych pripadoch vykondva v ramci AFK
Ziadosti oplatbu (dalej aj ako ,ZoP"). Partner
predklada dokumentaciu k zrealizovanému postupu
VO najneskér ako podklad k ZoP, v ktorej st prvykrat
vykazané vydavky naviazané na toto kontrolované
VO. Overenie dodrzania pravidiel a postupov VO sa
vykonava na Urovni Partnera, kedZe Pariner
disponuje  vietkymi potrebnymi  dokladmi
a informéaciami z uskuto¢neného VO.

22.

23. Overenie dodrzania pravidiel a postupov VO sa
vykonava vo faze, kedy je VO ukoncené a zmiuva
medzi partnerom a UspeSnym uchadzacom je platna
a ucinna.

Overenie VO sa vykonava tak, aby sa Vykonavatel
uistil o stlade postupu partnera so ZVO a dodrzani
pravidiel a postupov z neho vyplyvajucich. Kontrola zo
strany Vykonavatefa sa vztahuje aj na overenie
pripadnych dodatkov po ich uzatvoreni, ak
relevantné. Rozsah vykonaného overenia musi byt
dostatoény  na identifikovanie  pripadnych
nezrovnalosti, t. j. poruSeni pravidiel a postupov VO s
vplyvom alebo moznym vplyvom na vysledok VO.
Overenie je zamerané aj na mozny vyskyt zavaznych
nezrovnalosti, akymi st podvody, korupcia alebo
konflikt zaujmov. Vykonavatel pre tento Ucel vyuZiva
véetky dostupné néstroje, Udaje a informacie.

24.

25. Partner ma povinnost informovat Prijimatela o

uzavreti dodatku k zmluve, ktora bola vysledkom VO.
26. Partner je povinny predkladat Prijimatelovi vSetku
dokumentaciu z VO v elektronickej forme a len v
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necessary cases is the Partner obliged to provide the nevyhnutnych pripadoch je povinny dokumentaciu VO
PPP documentation in paper form, upon the Beneficiary's predkladat v listinnej podobe na zaklade poZiadavky
request. Prijimatefa.

27. The verification of compliance with public procurement | 27. Predmetom overenia dodrzania pravidiel a postupov
procedures does not take place during or after the VO nie je pofas a ani po skonCeni implementacie
implementation of public procurement projects for goods, projektov VO tovarov, sluZieb, alebo stavebnych prac,
services, or construction works that fall under simplified ktoré spadaji pod zjednoduSené vykazovanie
expenditure reporting. vydavkov.

28. If the Beneficiary requests the withdrawal of | 28. Ak Prijimatel poZiada o spétvzatie dokumentécie k
documentation related to the public procurement VO, ktora bola predlozena Vykonavatefovi za i¢elom
submitted to the Implementer for the purpose of vykonu kontroly VO v ramci AFK ZoP, Vykonavatel
conducting public procurement oversight within the zastavi vykon overenia dodrZania pravidiel
framework of the AFC PR, the Implementer shall cease a postupov VO a vydad Zaznam z kontroly, ktory
its verification of compliance with the public procurement vypiia a odosiela Prijimatefovi a ten nasledne
procedures. The Implementer will then prepare an Partnerovi. Cinnostou Vykonavatela nie je dotknuta
Oversight Record, which will be completed and sent to vyluénd a koneCna zodpovednost Partnera ako
the Beneficiary and subsequently to the Partner. The verejného obstaravatela, obstaravatela alebo osoby
Implementer's actions shall not affect the Partner's podfa § 8 ZVO za vykonanie VO pri dodrzani
exclusive and final liability as a public contracting vSeobecne zavaznych pravnych predpisov SR a
authority, contracting entity, or individual under Section 8 pravnych aktov EU, zakladnych principov VO a
of the Public Procurement Act for ensuring that the public Zmluvy o PPM.
procurement is conducted in accordance with the
applicable legal regulations of the Slovak Republic, EU
legal acts, the fundamental principles of public
procurement, and the APFF.

29. The Partner acknowledges that the Implementer | 29. Partner berie na vedomie, ze Viykonavatel poskytuje
allocates the Facility Funds to the Beneficiary based on prostriedky mechanizmu Prijimatefovi na zaklade ZoP
the PR, which are deposited into an account maintained na jeho UCet vedeny v mene EURO. Partner
in euros. The Partner is required to submit accounting predklada Gctovné doklady a podporn( dokumentaciu
documents and supporting documentation related to the k ZoP zahffiajicej vydavky Partnera (dalej ako
PR, including the Partner's expenses (hereinafter ,dokumentacia Partnera k ZoP) v rozsahu podia
referred to as the "Partner's Documentation for the PR"}, ustanoveni Zmluvy o PPM v elektronickej podobe
in electronic form to the Beneficiary, as specified in the Prijimatefovi.

APFF.

30. Each individual expense must be clearly and | 30. Jednotlivé vydavky musia byt jednoznacne a
unambiguously identified. If the Partner requests the nezamenitefne identifikované. Ak Partner poZaduje
inclusion of an individual expense in the PR, it is required zaradenie jednotlivého vydavku do ZoP, je povinny
to provide all necessary documents stipulated by the dorucit vetky potrebné podklady vyzadované touto
Partnership Agreement and the APFF. If the Partner's ZoP a Zmluvou o PPM. Ak je dokumentacia Partnera
Documentation for the PR is complete, the Beneficiary k ZoP GpIna, Prijimatel je povinny predloit Ziadost o
must submit a Payment Request that includes the platbu zahfiajicu vydavky Partnera Vykonavatelovi,
Partner's expenses to the Implementer. If the v opacnom pripade vyzve Partnera na jej doplnenie,
documentation is not complete, the Beneficiary will a to v lehote do 5 dni odo dfa jej dorucenia.
request the Partner to supplement it within five days of its
submission. 31. Partner berie na vedomie, ze Vykonavatel zabezpeci

31. The Partner acknowledges that the Implementer will vyplatenie prostriedkov mechanizmu, resp. ich ¢asti
disburse the Facility Funds, or a portion thereof, solety vylugne na zéklade ZoP predioZenej Prijimatelom. Po
based on the Payment Request submitted by the schvaleni Ziadosti o platbu a pripisani pefiaznych
Beneficiary. Once the Payment Request has been prostriedkov na Uéet Prijimatela je Prijimatel povinny
approved and the funds have been credited to the v lehote 7 dni odo dfia pripisania pefiaznych
Beneficiary's account, the Beneficiary is required to prostriedkov na Ucet Prijimatefa previest pefiazné
transfer the amount corresponding to the Partner's prostriedky zodpovedajuce schvalenym vydavkom
approved expenses to the Partner's account, as specified
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in the header of this Partnership Agreement, within seven
days from the date the funds are credited.

32. The terms and conditions for financing the
implementation of the Project are governed by the
provisions of the APFF and the relevant sections of the
Beneficiary Manual on the Implementation of Projects
Financed from the RRP under the Authority of the
Implementer, as applicable, depending on the method of
financing. All obligations of the Beneficiary under the
Agreement and the Beneficiary Manual shall also apply
to the Partner, as appropriate. These obligations are
binding on the Partner in relation to the Beneficiary, the
Implementer, and any other individuals authorised to
carry out oversight or audit activities under the APFF or
the legal regulations of the Slovak Republic and the EU.

33. The Partnership Members are required to retain the

Partnership Agreement, including its annexes and
amendments, along with all documents related to the
Facility Funds and their usage, in accordance with Act
No. 431/2002 Coll. on Accounting, as amended, for the
period specified in Article 2 of the General Terms and
Conditions.
The Partner established abroad undertakes to ensure
that, in relation to the procurement of goods and services
and the reimbursement or settlement of expenses, all
procedures and expenses comply with the legislation of
the country in which the Pariner is based (e.g., by
engaging an external auditing firm). Further details will be
providled by the Implementer in the Binding
Documentation.

Article 8
OWNERSHIP AND USE OF OUTPUTS

1. The Partner agrees that during the implementation of the
Project, any Assets acquired using the Facility Funds, as
defined in Article 7 of the General Terms and Conditions
(hereinafter referred to as “Assets Acquired from the
FF"), will be utilised solely for activities related to the
Project for which the Facility Funds were provided. The
Partner also commits to complying with all other
obligations arising from the APFF and the Binding
Documentation. All obligations and consequences for
failure to fulfil these obligations concerning the
Beneficiary, as outlined in Article 7 of the General Terms
and Conditions, shall apply to the Assets Acquired from
the FF.

2. The Partner is required to include the Assets Acquired
from the FF in its own assets, and these assets shall
remain under its ownership in accordance with the
relevant legal regulations applicable to the Partner based
on its statutory status (e.g., the Accounting Act), unless

32.

33.

Partnera Partnerovi na jeho UCet S$pecifikovany
v zahlavi tejto Zmluvy o partnerstve.

Na podmienky financovania Realizacie Projektu sa
podla spdsobu financovania primerane vztahujl
ustanovenia Zmluvy o PPM a prislusnej &asti Prirucky
pre  prijimatefa k implementacii  projektov
financovanych z POO v gescii Vykonavatela. Na
Partnera sa primerane vztahuju vSetky povinnosti
Prijimatela v zmysle Zmluvy a Prirucky pre prijimatela
k implementécii projektov financovanych z POO v
gescii  Vykonavatefa, priCom tieto povinnosti su
povinnostami  Partnera  voéi Prijimatefovi,
Viykonavatefovi a voi inym osobam, ktoré s
opravnené na vykon kontroly/auditu zo Zmluvy o PPM
alebo z pravnych predpisov SR a EU.

Clenovia partnerstva s povinni uchovavat ZoP,
vratane jej priloh adodatkov, avSetky doklady
tykajluce sa poskytnutych prostriedkov mechanizmu
aich pouZitia vzmysle zakona €. 431/2002 Z. z.
o0 Uctovnictve v zneni neskorSich predpisov pocas
doby urenej v ¢lanku 2 VZP.

Partner, ktory ma sidlo v zahraniéi sa zavazuje, Zze vo
vztahu k obstaraniu fovarov a  sluzieb
a preplateniu/zactovaniu vydavkov zabezpeci
preukazanie slladu tychto postupov a vydavkov
s legislativou tatu, v ktorom mé partner sidio (napr.
prostrednictvom  vykonania  auditu  externou
auditorskou  spolonostou). BlizSie  podrobnosti
ustanovi Vykonavatel v Zavaznej dokumentacii.

Clanok 8
VLASTNICTVO A POUZITIE VYSTUPOV

Partner sa zavazuje, Ze poCas Realizacie Projektu
bude  Majetok  nadobudnuty  z prostriedkov
mechanizmu v zmysle definicie uvedenej v &l. 7 VZP
(dalej len ,Majetok nadobudnuty z PM*) pouZivat pri
vykone ¢€innosti v ramci Projektu, na ktory boli
prostriedky mechanizmu poskytnuté, a budi zarovefi
dodrzané aj ostatné povinnosti vyplyvajice zo Zmluvy
oPPM aZavaznej dokumentdcie. Na Majetok
nadobudnuty z PM sa uplatnia vietky povinnosti a
nasledky nesplnenia si povinnosti vztahujucich sa
na Prijimatela, ktoré vyplyvaja z ¢lanku 7 VZP.

Partner je povinny Majetok  nadobudnuty
z prostriedkov mechanizmu zaradit do svojho majetku
a zostane v jeho majetku pri dodrzani prisluSného
pravneho predpisu aplikovatelného na Partnera podta
jeho §tatutarneho postavenia (napr. zdkona o
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specific legal regulations explicitly provide for an
alternative procedure.

Without the prior written consent of the Implementer, the
Assets Acquired from the FF may not be:

a) Transferred to a third party,

b) Rented to a third party or otherwise made available
for use by a third party, in whole or in part, except
as permitted under point 1, letter b)(i) of Article 7 of
the General Terms and Conditions, the Call, or the
Binding Documentation,

¢) Encumbered by any third party right, including a
lien.

The Partnership Members are required to make any
disposition of the Assets Acquired from the FF only after
obtaining the prior written consent of the Implementer, in
accordance with Article 7, point 3 of the General Terms
and Conditions.

If the Assets Acquired from the FF, subject to
intellectual property rights, are created through the joint
efforts of the Partnership Members, they expressly
commit to entering into a written agreement regarding
their disposal. Each Partnership Member involved in the
creation of such an asset must retain the right to dispose
of it in accordance with the Project Objectives specified
in the APFF and in compliance with Article 7 of the
General Terms and Conditions. The Beneficiary is
obliged to submit this written agreement to the
Implementer for approval prior to its execution.
Additionally, the Partnership Members undertake to make
the Assets Acquired from the FF, subject to intellectual
property rights, available to one another or otherwise
facilitate their use as necessary for the proper
implementation of the Project, in line with the distribution
of Activities outlined in Annex No. 1 to the Partnership
Agreement and pursuant to the APFF.

The Partner agrees to provide the Implementer, the
Beneficiary, and the relevant authorities of the Slovak
Republic and the EU with all documentation created
during the implementation of or in relation to the Project.
The Partner hereby grants the Implementer, the
Beneficiary, and the competent authorities of the Slovak
Republic and the EU the right to use and process data
from this documentation for purposes related to
Partnership Agreement or Agreement, subject to the
current restrictions outlined in Article 7, point 1, letter
b)(iv) of the General Terms and Conditions.

Uctovnictve), ak osobitné pravne predpisy vyslovne

nestanovujt iny postup.

Majetok nadobudnuty z prostriedkov mechanizmu

nesmie byt bez predchadzajliceho pisomného

suhlasu Vykonavatela:

a) prevedeny na tretiu osobu,

b) prenajaty tretej osobe alebo prenechany do
iného druhu uzivania tretej osoby, v celku alebo
CiastoCne, s vynimkou vyplyvajicou z ods. 1
pism. b) bodu i. &l. 7VZP, zVyzvy alebo
Zavaznej dokumentacie,

c) zatazeny akymkofvek pravom tretej oscby
vratane zaloZného prava.

Clenovia partnerstva si povinni akikolvek dispoziciu

s Majetkom nadobudnutym z PM vykonat az po

udeleni  predchadzajiceho pisomného  suhlasu

Viykonavatela v silade s ¢lankom 7 ods. 3 VZP.

Ak je Majetok nadobudnuty z PM, ktory je predmetom
duSevného vlastnictva, vytvoreny  spoloénou
ginnostou Clenov partnerstva, Clenovia partnerstva
sa vyslovne zavazuju uzatvorit pisomni dohodu
o nakladani s nim, pricom kazdy Clen partnerstva,
ktory sa podiefal na vytvoreni takéhoto majetku, ktory
je predmetom duSevného viastnictva, musi mat
vdohode vymedzené pravo nakladat s takymto
majetkom v rozsahu uréenom v dohode v stlade
s Cielom Projektu uvedenom vZmluve o PPMa
vsulade sél. 7 VZP. Pisomni dohodu podfa
predchadzajlcej vety je Prijimatel povinny predlozit
na schvalenie Vykonavatelovi pred jej uzatvorenim.
Zarovei sa Clenovia partnerstva zavazujli Majetok
nadobudnuty z PM, ktory je predmetom dusevného
vlastnictva, navzajom spristupfiovat alebo umoznit
inak vyuzivat takym spdsobom a v takom rozsahu,
ktory je potrebny pre riadnu Realiziciu Projektu
v zmysle rozdelenia realizacie Aktivit podfa Prilohy €.
1 ZoP a v zmysle Zmluvy o PPM.

Partner sa zavdzuje poskytnut Vykonavatelovi,
Prijimatefovi a prisluSnym organom SR a EU vaetku
dokumentaciu  vytvorend pri  realizacii  alebo
v suvislosti s Realizaciou Projektu, a tymto zaroven
udeluje Vykonavatefovi, Prijimatelovi a prislusnym
organom SR a EU pravo na pouzitie a spracovanie
Udajov z tejto dokumentacie na Uéely stvisiace s touto
ZoP alebo Zmluvou (pri sucasnych obmedzeniach
vyplyvajucich z €lanku 7 ods. 1 pism. b) bod iv. VZP.
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The Beneficiary and the Partner may mutually agree in
writing on alternative uses or disposals of property that
differ from the provisions set out in Article 9 of the
Partnership Agreement, in accordance with the terms of
the Partnership Agreement and the PPM Agreement.

Article 9
SETTLEMENT OF FINANCIAL RELATIONS AND
PROTECTION OF THE EU'S FINANCIAL INTERESTS

The Partner is required to return the Facility Funds
provided to it, or any portion thereof, to the Beneficiary if
circumstances arise related to the Project Activities for
which the Partner is responsible, as outlined in Annex No.
1 to the Partnership Agreement. In such cases, the
Beneficiary is likewise obliged to return the Facility Funds
or a portion thereof to the Implementer, in accordance
with Article 14 of the General Terms and Conditions.
Consequently, the provisions of Article 14 of the General
Terms and Conditions shall apply mutatis mutandis to the
settlement of financial relations, including the procedure
and manner of such settlement. All obligations of the
Beneficiary under Article 14 shall also apply mutatis
mutandis to the Partner, making these obligations
applicable to the Partner in relation to the Beneficiary, the
implementer, and other authorised persons specified in
the Partnership Agreement and/or the APFF, unless a
specific agreement among the Partnership Members is
established in the Partnership Agreement. The Partner
commits to fulfilling these obligations properly and in a
timely manner towards the Beneficiary, the Implementer,
and the other authorised persons as specified in the
Partnership Agreement and/or the APFF.

if the Partner uses the Facility Funds, or any part thereof,
in violation of the Partnership Agreement, the APFF, or
the Legal Framework (regardless of the Partner's actions,
omissions, or fault), the Partner agrees, without the need
for a separate recovery order, to return the total amount
of funds misused to the Beneficiary within fifteen days of
discovering the improper use. This must occur no later
than ten days after the Beneficiary issues a recovery
order regarding the Facility Funds or any part thereof, or
within any other timeframe specified by the Beneficiary in
the recovery order. In the recovery order, the Beneficiary
is required to specify the exact amount of Facility Funds
that the Partner must return, as well as the account
number to which this amount should be paid. The right to
seek compensation for damages remains unaffected by
this obligation. The Partner is also required to return the
relevant portion of the Facility Funds to the Beneficiary in
the event that a court ruling confirms the commission of a

7.

Prijimatef a Partner sa mézu vzajomne pisomne
dohodnut aj na inom uzivani/nakladani s majetkom
odlidnom od ustanoveni ¢l. 9 ZoP, v stlade so ZoP
a Zmluvou o PPM.

Clanok 9
VYSPORIADANIE FINANCNYCH VZTAHOV
A OCHRANA FINANCNYCH ZAUJMOV EU

Partner je povinny vratit jemu poskytnuté prostriedky
mechanizmu alebo ich ¢ast Prijimatelovi, ak nastanu
na to dovody tykajlce sa tych Aktivit Projektu, za ktoré
zodpoveda Partner v zmysle prilohy €. 1 ZoP, pre
ktoré je analogicky Prijimatel povinny vratit
prostriedky ~ mechanizmu  alebo  jeho  Cast
Vykonavatelovi podla éldnku 14 VZP. To znamena,
Ze na vysporiadanie finanénych vztahov, postup
a sposob tohto vysporiadania, sa primerane pouZziju
ustanovenia €lanku 14 VZP, a na Partnera sa
primerane vztahujd vSetky povinnosti Prijimatela
vzmysle Clanku 14 VZP atieto povinnosti su
povinnostami  Partnera  vodi  Prijimatefovi,
Viykonavatelovi avodi inym opravnenym osobam
uvedenym v ZoP a/alebo v Zmluve 0 PPM, ak zo ZoP
nevyplyva osobitnd dohoda Clenov partnerstva.
Partner sa zavazuije tieto povinnosti vo€i Prijimatelovi,
Viykonavatelovi avoGi inym opravnenym osobam
uvedenym v ZoP a/alebov Zmluve o PPM Riadne
a V¢as pinit.

V pripade, ak zo strany Partnera déjde k pouZitiu
prostriedkov mechanizmu alebo ich &asti v rozpore so
ZoP, Zmluvou o PPM alebo Pravnym rémcom (bez
ohfadu na konanie alebo opomenutie konania
Partnera alebo jeho zavinenie), Partner sa zavdzuje
bez osobitnej Ziadosti vratit celkovi sumu financnych
prostriedkov takto pouZitych Prijimatelovi, a to do
patnastich dni odo dfa, ked zisti ich rozporné
pouZzitie, najneskor vak do desiatich dni odo dfa, ked
bude dorucena vyzva na vratenie jemu poskyinutych
prostriedkov mechanizmu alebo ich €asti zo strany
Prijimatefa, pripadne v inej lehote stanovenej
Prijimatefom vo vyzve na vratenie. Vo vyzve na
vratenie je Prijimatel povinny Parinerovi vyCislit
presnu sumu poskytnutych prostriedkov mechanizmu,
ktorti je Partner povinny vrétit, a ¢islo U¢tu, na ktoré je
Partner povinny tuto sumu uhradit. Pravo na nahradu
$kody tymto nie je dotknuté. Partner je povinny vratit
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criminal act that influences the Implementer's
assessment of the Facility Funding Proposal, or if there is
a violation of the prohibition against conflicts of interest in
connection with the Project. If the Partner fails to return
the requested amount of the Facility Funds in full and
within the timeframe specified in the Beneficiary's
recovery order, the Beneficiary shall be entitled to impose
a contractual penalty of 0.1% of the unreturned amount
of the Facility Funds, as specified in the recovery order,
for each day of delay, including the day the delay begins.

The recovery of any unreturned Facility Funds or portions
thereof, as requested by the Beneficiary from the Partner,
will be carried out in accordance with the legal regulations
of the Slovak Republic. This includes, in particular, the
Act on Financial Control, Act No. 523/2004 Coll. on
Budgetary Rules of Public Administration, as amended,
as well as the Act on the Facility, the APFF, and the
Partnership Agreement.

Each Partnership Member is obligated, in accordance
with Section 23, point 2 of the Act on the Facility, to
prevent the occurrence of irregularities. In the event that
iregularities do occur, each Partnership Member is
required to take immediate corrective measures in
accordance with the Binding Documentation governing
the resolution of such irregularities. The Partner
acknowledges the Implementer's right to suspend the
provision of the Facility Funds for the Project in
accordance with Article 9 of the General Terms and
Conditions. Consequently, the Partner understands that
if the Implementer exercises this right, they will have no
claims against the Beneficiary or the Implementer in
connection with the Partnership Agreement.

Article 10
COMMUNICATION AND DELIVERY

The Parties agree that any communication pertaining to
the Partnership Agreement must be in writing to be
binding, and such communication must include the
Project code and Project name. The Parties shall
prioritise  electronic communication for all
correspondence. However, where necessary, such
communication may be conducted in written form, using
the postal addresses provided in the heading of the
Partnership Agreement for correspondence, unless a
change of address has been communicated to the other
Party in writing.

poskytnutG ~ Gast  prostriedkov  mechanizmu
Prijimatelovi aj v pripade, ak sa rozhodnutim sidu
preukaze spachanie trestnej ¢innosti, ovplyviiovanie
Vykonavatela pri posudzovani ziadosti o prostriedky
mechanizmu alebo porusenie zakazu konfliktu
zaujmov v suvislosti s Projektom. V pripade, ak
Partner nevrati pozadovanu cCast prostriedkov
mechanizmu v celej vySke a v lehote Specifikovane;
vo vyzve na vratenie Prijimatefom, je Prijimatel
opravneny uplatnit voéi Partnerovi zmluvnll pokutu vo
vySke 0,1 % z poZadovanej a nevratenej Casti
prostriedkov mechanizmu v zmysle zaslanej vyzvy na
vratenie Prijimatela za kazdy, aj zaCaty def
omeskania Partnera.

Vymahanie nevratenych prostriedkov mechanizmu
alebo ich Casti na zaklade vyzvy na vratenie
Prijimatela Partnerovi sa vykona v sulade s pravnymi
predpismi SR, najma zakonom o finan¢nej kontrole,
zakonom €. 523/2004 Z. z. o rozpo€tovych pravidiach
verejnej spravy aozmene adoplneni niektorych
zakonov v zneni neskorsich predpisov a zakonom o
mechanizme, so Zmluvou o PPM a ZoP.

Kazdy z Clenov partnerstva je v stlade s § 23 ods. 2
zakona o mechanizme povinny predchadzat vzniku
nezrovnalosti a ak vznikny, je povinny Bezodkladne
prijat napravné opatrenia v sllade so Zavaznou
dokumentaciou upravujicou rieSenie Nezrovnalosti.
Partner si je vedomy prava Vykonavatela pozastavit
poskytovanie prostriedkov mechanizmu pre Projekt v
sulade s Clankom 9 VZP, v dobsledku ¢oho si je
vedomy, Ze v pripade vyuzitia uvedeného prava
Viykondvatelom  Partnerovi  nevznikaji  voéi
Prijimatefovi, ani vo¢i Vykonavatelovi ziadne naroky v
slvislosti s touto ZoP.

Clanok 10
KOMUNIKACIA A DORUCOVANIE

Zmluvné strany sa dohodli, Ze ich komunikacia
slvisiaca so ZoP si pre svoju zavaznost vyZaduje
pisomnu formu, v ramci ktorej si zmluvné strany
povinné uvadzat kdéd Projektu a nazov Projektu.
Zmluvné strany vyuzivaju pre svoju komunikaciu
prednostne elektronickii formu komunikacie.
Zmluvné strany sa zavazuju, Zze v nevyhnutnych
pripadoch mdze mat takadto komunikacia pisomnu
formu v listinnej podobe a zmluvné strany budud v
tomto pripade pre vzajomnU pisomni komunikaciu v
listinnej podabe pouzivat postové adresy uvedené v
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2. The Parties have agreed that written communication in
paper form will be conducted via registered mail.

3. The Parties also agree that personal delivery or courier
service is an exceptional method for delivering written
documents in paper form.

4. The electronic form of communication refers primarily to
communication via electronic message (e-mail). The
Parties undertake to use the e-mail addresses specified
in the heading of this Partnership Agreement, unless
written notification of change in writing is made according
to this Article.

5. In the event of delivering a notice, summons, request, or
any other document (hereinafter referred to as the
"Document") in electronic form, the day of delivery to the
Party shall be considered the next business day following
the calendar day on which:

a) the Document was stored in the Party's electronic
mailbox via Central Public Administration Portal, or

b) the Document was sent to the e-mail address of the
Party in accordance with paragraph 7 of this Article,
or

c) the addressee has been notified of the storage of the
Document in a trusted electronic registered delivery
service pursuant to Article 44 of Regulation (EU) No.
910/2014 of the European Parliament and of the
Council of 23 July 2014 on electronic identification
and trust services for electronic transactions in the
internal market and repealing Directive 1999/93/EC
(if such service has been established),

regardless of whether the addressee is aware of it.

6. A Document sent to the Party in paper form under the
Partnership Agreement shall be considered delivered for
the purposes of the Partnership Agreement if it is
delivered to the Party at the address specified in the
header of the Agreement, even if the addressee has not
physically received it. The delivery date will be regarded
as the day on which any of the following occurs:

a) The expiration of the storage (collection) period for
a Document sent to the Party by post, provided it is
not returned,

b) The refusal to accept a Document delivered by post
or in person;

c¢) The return of the document to the sender, in cases
where the shipment is returned (regardless of any
note stating “"addressee unknown"), whichever
happens first.

zahlavi ZoP, ak nedoSlo k pisomnému oznameniu

zmeny adresy druhej zmluvne;j strane.

Zmluvné strany sa dohodli, ze pisomnd forma

komuniké&cie v listinnej podobe sa bude uskuto¢fiovat

prostrednictvom doporuceného dorucovania zasielok.

Zmluvné strany si zaroverl dohodli ako mimoriadny

sposob doruCovania pisomnych zasielok v listinnej

podobe doruCovanie osobne alebo prostrednictvom
kuriéra.

Elektronickou formou komunikacie sa rozumie najma

komunikdcia prostrednictvom elektronickej spravy (e-

mailu), zmluvné strany sa zavazuju pouzivat emailové

adresy uvedené v zahlavi tejfto Zmluvy o partnerstve,
ak neddjde k pisomnému oznameniu zmeny podia
tohto ¢lanku.

V pripade doru¢ovania oznamenia, vyzvy, ziadosti

alebo iného dokumentu (dalej ako ,pisomnost)

elektronickou formou sa za def dorugenia zmluvnej
strane povaZuje najbliz§i pracovny den bezprostredne
nasledujtci po kalendarnom dni, v ktorom:

a) bola pisomnost ulozend do elektronickej
schranky prostrednictvom Ustredného portalu
verejnej spravy, alebo

b) bola pisomnost odoslang na e-mailovu adresu
zmluvnej strany v sulade s ods. 7 tohto élanku,
alebo

¢) bol adresat notifikovany o ulozeni pisomnosti v
déveryhodnej sluzbe elektronického
doporuceného doruCovania podla ¢l. 44
nariadenia Eurépskeho parlamentu a rady (EU)
¢. 910/2014 zo diia 23. jala 2014 o elektronickej
identifikacii a ddveryhodnych sluzbach pre
elektronické transakcie na vnatornom trhu a o
zruSeni smernice 1999/93/ES (ak ma takuto
sluzbu zriadenu),

a to aj vtedy, ak sa adresat o tom nedozvedel.

Pisomnost zasieland zmluvnej strane v listinnej

podobe podia Zmluvy o partnerstve sa povazuje pre

ucely ZoP za dorucend, ak ddjde do sféry dispozicie
zmluvnej strany na adrese uvedene] v zahlavi Zmluvy,

a to aj v pripade, ak adresat pisomnost neprevzal,

pricom za defi dorucenia pisomnosti sa povazuje def,

kedy doslo k:

a) uplynutiu Uloznej (odbernej) lehoty pisomnosti
zasielanej zmluvnej strane poStou, ak neddjde

k jej vrateniu;

b) odopretiu prijatia  pisomnosti, v pripade
odopretia prevzatia pisomnosti doruéovanej
postou alebo osobnym doruéenim;

¢) vrateniu pisomnosti odosielatefovi, v pripade
vratenia zasielky spat (bez ohfadu na pripadnu

pozndmku ,adresat neznamy"), podfa toho,
ktora skutoCnost nastane skor.
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7. A Document or shipment sent via e-mail will be [ 7. Pisomnost alebo zasielka dorucovana
considered delivered the next business day following the prostrednictvom e-mailu  bude povazovana za
calendar day on which the electronic message is sent to doruent najbliz8i pracovny defi bezprostredne
the e-mail address used by the Party that is the nasledujici po kalendamom dni, kedy bude
addressee, unless the sender receives a system elekironicka sprava odoslana na e-mailovl adresu
notification of non-delivery. To facilitate delivery by e- zmluvnej strany, kiora je adresatom, ak neddjde
mail, the Parties undertake to: odosielatefovi systémova notifikdcia o nedoruéeni. Za

ucelom realizacie dorucovania prostrednictvom e-
mailu sa zmluvné strany zavazuju:

a) Notify each other in writing of their e-mail a) vzajomne si pisomne oznamit svoje emailové
addresses, which they will use and update for this adresy, ktoré budd v ramci tejto formy
form of communication. Failure to comply with this komunikacie zavazne pouzivat a aktualizovat,
obligation will rest with the Party that did not notify priom nesplnenie tejto povinnosti  bude
the update, and any shipment sent to an outdated zatazovat tu zmluvnd stranu, ktora aktualizaciu
e-email address will be deemed duly delivered for neoznamila, a zasielka doru¢ena na neaktuainu
the purposes of the Partnership Agreement; e-mailovl adresu sa bude povazovat na (cely

tejto ZoP za riadne dorucenu;

b) Inform each other in writing of all necessary b) vzajomne si pisomne oznamit vietky (daje, ktoré
information required for this method of delivery. budu potrebné pre tento sposob dorucovania.

8. The Partner is responsible for properly marking the | 8. Partner je zodpovedny za riadne oznacenie postove;
mailbox designated for written communication between schranky na acely pisomnej komunikacie zmluvnych
the Parties. stran.

9. The Partnership Members are obliged to promptly inform | 9. Clenovia partnerstva st si povinni bezodkladne
each other of any changes to their contact details. navzajom oznamit zmenu kontaktnych Gdajov.

10. The Parties agree that all mutual communication will be | 10. Zmluvné strany sa zavazujl, Ze vzajomna
conducted in Slovak or English. Any documentation komunikacia bude prebiehat v slovenskom jazyku
submitted by the Partner in connection with the APFF or alebo vanglickom jazyku. Kazdd dokumentacia
the Project must be provided in either Slovak or English. predkladanad Partnerom v sdvislosti so Zmluvou o

PPM alebo s Projektom bude predkladana v
slovenskom jazyku alebo v anglickom jazyku.
Article 11 Clanok 11
TERM, AMENDMENTS AND TERMINATION OF THE DOBA TRVANIA, ZMENA A UKONCENIE ZMLUVY
AGREEMENT
1. Tato ZoP, ktord je uzatvorenda medzi Clenmi

1. The Partnership Agreement hereunder is established partnerstva je uzatvorena na dobu ur€iti do skoncenia
between the Partnership Members for a fixed term that platnosti a ucinnosti Zmluvy o PPM.
lasts until the expiration and effectiveness of the APFF. | 2. Clenovia partnerstva sa dohodli, Ze tiito ZoP je

2. The Partnership Members have agreed that this mozné ukongit riadne alebo mimoriadne.

Partnership Agreement may be terminated in

accordance with its provisions or for special reasons. 3. Riadne ukonéenie ZoP nastane jej splnenim a

3. The Partnership Agreement shall be deemed duly skoncenim platnosti a U€innosti Zmluvy o PPM podfa
terminated upon its fulfillment and the expiration of the odseku 1 tohto ¢lanku.
validity and effectiveness of the APFF, as outlined in point
1 of this Article.

4. Termination of the contractual relationship under the | 4. Mimoriadne ukonéenie zmluvného vztahu zo ZoP
Partnership Agreement for special reasons occurs in the nastava:
following circumstances: a) pisomnou dohodou (vypovedanim) Clenov
a) By written agreement (termination) of the partnerstva alebo

Partnership Members; b) odstupenim Prijimatela alebo Partnera od ZoP

b) By the withdrawal of either the Beneficiary or the alebo

Partner from the Partnership Agreement;
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c) By delivery of a written notification from the
Beneficiary regarding the non-conclusion of the
APFF the Beneficiary and the Implementer;

d) Due to the termination of the Partnership Agreement
given the fact that the Partner has failed to take
appropriate measures as required under Article 5 of
this Partnership Agreement within the timeframe
specified by the Beneficiary or the supervisory
authority.

Either Party may terminate this Agreement by providing
written notice, subject to a 15-day notice period, which
commences on the date the written notice is delivered to
the other Party.
A Party may withdraw from this Agreement in the event
of a material breach of contractual obligations by the
other Party, or in the case of a non-material breach where
permitted under Slovak law or this Agreement.
Withdrawal may also occur for any other reasons
specified in this Agreement or in applicable Slovak
legislation. Any withdrawal must be in writing, properly
justified, and duly delivered to the other Party.
In the event of a material breach of the Partnership
Agreement, the Party has the right to withdraw from the
Partnership Agreement without undue delay upon
becoming aware of the breach. The Parties expressly
agree that a breach of the Partnership Agreement shall
be considered material if, at the time of concluding the
Partnership Agreement, the breaching Party knew or
could reasonably have foreseen—given the purpose of
the Partnership Agreement, its content, or the
circumstances of its conclusion—that such a breach
would render the other Party unwilling to fulfil its
obligations.
In the event that the Beneficiary or a Partner withdraws
from the Partnership Agreement or the Partnership
Agreement is terminated by the Partners, the termination
shall apply only to the Partner who has withdrawn or
against whom the withdrawal was made. Following the
termination of the Partnership Agreement for special
reason with respect to a specific Pariner, the
implementation of that Partner’s Project Activities may be
undertaken by the Beneficiary or another Partner,
provided that the Partnership Agreement remains in force
for them and such a transfer complies with the conditions
set out in the Approved Proposal for Facility Funds and
the APFF. Any modification of the Partnership Agreement
involving the addition of a new Partner or the replacement
of an existing Partner with a new one is not permitted.

If the Beneficiary's Facility Fund Proposal is not approved

by the Implementer and the APFF is not concluded

between the Beneficiary and the Implementer, the

Beneficiary must promptly inform the Partner in writing.

¢) dorutenim pisomného oznamenia Prijimatela o
neuzavreti Zmluvy o poskytnuti prostriedkov
mechanizmu a podporu obnovy a odolnosti
medzi Prijimatefom a Vykonavatelom alebo

d) mimoriadnym ukonéenim ZoP zdovodu, Zze
Partner v stanovenej lehote zo strany Prijimatela
alebo kontrolného orgdnu neprijal vhodné
opatrenia vyplyvajlce z jeho povinnosti podfa ¢l.
5 tejto Zmluvy o partnerstve.

Ktorakolvek Zmluvna strana je opravnend tato ZoP
pisomne vypovedat, pri¢om vypovedna doba je 15
dni, a tato lehota zacina plynut prvym diiom odo dfa
dorucenia pisomnej vypovede druhej strane.
Odstapit od ZoP je mozné z dbvodov podstatného
poruenia zmluvnych povinnosti druhou Zmluvnou
stranou, nepodstatného  porudenia  zmluvnych
povinnosti druhou Zmluvnou stranou v pripadoch, ak
to umoznuje pravny predpis SR alebo tato ZoP a tiez
z dbvodov stanovenych v tejto Zmluve alebo
v pravnom predpise SR. Odstlpenie od Zmluvy musi
byt v pisomnej forme, riadne odbvodnené a doruéené
druhej Zmluvnej strane.

V  pripade podstatného poruSenia  Zmluvy
o partnerstve je Zmluvna strana opravnena od ZoP
odstlpit bez zbytoéného odkladu po tom, ako sa o
tomto porudeni dozvedela. Zmluvné strany sa
osobitne dohodli, Ze porudenie ZoP je podstainé, ak
strana poruSujuca ZoP vedela v Case uzavretia
Zmluvy alebo v tomto ¢ase bolo rozumné predvidat s
prihliadnutim na el ZoP, ktory vyplynul z jej obsahu
alebo z okolnosti, za ktorych bola ZoP uzavreta, Ze
druha Zmluvna strana nebude mat zaujem na plneni
povinnosti pri takom porudeni ZoP.

V pripade odstupenia Prijimatefla alebo Partnera od
ZoP alebo vypovede ZoP Partnerom zanikd ZoP iba
voéi Partnerovi, voci ktorému bolo odstupené od ZoP,
alebo ktory odstupil od ZoP alebo ju vypovedal. Po
mimoriadnom ukonceni ZoP voéi jednotlivému
Partnerovi moze realizaciu  Aktivit  Projektu
prislichajicich Partnerovi, voli ktorému bola ZoP
mimoriadne ukonéena, zabezpeCovat Prijimatel
alebo Partner, voci ktorému ZoP nezanikla (ak je to v
stlade s podmienkami vyplyvajucimi z Kladne
posudenej Ziadosti o prostriedky mechanizmu a zo
Zmiuvy o PPM), a to na zaklade pisomného dodatku
uzatvoreného  medzi  zostavajucimi  Clenmi
partnerstva a Prijimatefom. Zmena ZoP spodivajlca
v pridani dalSieho nového Partnera alebo nahradeni
Partnera novym Partnerom nie je mozna.

V pripade, Ze Zadost o prostriedky mechanizmu
podanej Prijimatelom nebude Vykonavatelom kladne
posidend a nedbjde medzi Prijimatelom a
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This Partnership Agreement shall terminate upon the Vykonavatelom k uzavretiu Zmluvy o PPM na
Partner’s receipt of such written notification. podporu obnovy a odolnosti, je Prijimatel povinny tito
skutocnost  bezodkladne  Partnerovi  pisomne
oznamit. Tato Zmluva o partnerstve zanikéa okamihom

10. The termination of the Partnership Agreement shall not dorucenia pisomného ozndmenia Partnerovi.
affect any claims for compensation for damages resulting | 10. SkonCenie tejto ZoP sa nedotyka naroku na nahradu
from a breach of obligations under Partnership Skody vzniknutej poruSenim niektorej z povinnosti
Agreement, any claims for contractual penalties accrued vyplyvajlicej z tejto ZoP, néroku na zaplatenie
prior to the effective date of withdrawal, or any provisions zmluvnej pokuty, ktory wvznikol do uéinnosti
that, by their nature, are intended to survive termination. odstlpenia, a dalej ustanoveni, ktoré vzhladom na
This includes, in particular, provisions relating to svoju povahu maju trvat aj po ukonceni ZoP, najma
confidentiality, communication, and dispute resolution. ustanovenia o povinnosti mianlivosti, komunikacii a

rieSeni sporov.

11. The Partnership Agreement may be amended or | 11. Tuto ZoP je mozné menit alebo dopifat na zaklade
supplemented by mutual agreement of the Parties. Any vzajomnej dohody zmluvnych stran, priom
amendments or supplements must be made in the form akékolvek zmeny alebo dopinenia musia byt
of a written and numbered amendment to the Partnership vykonané vo forme pisomného a oéisiovaného
Agreement, unless otherwise specified in this Partnership dodatku k ZoP, pokial v tejto Zmluve o partnerstve nie
Agreement. je stanovené inak.

12. Changes to the Partnership Agreement that concern only | 12. Na zmenu ZoP v Casti identifikaénych Udajov a/alebo
the identification or contact details of the Parties— kontaktnych (dajov zmluvnych stran, ktora nema za
provided they do not alter the identity of the Beneficiary nasledok zmenu vsubjekte Prijimatela alebo
or Partner, the indicative schedule, or the Partner's Partnera alebo zmena indikativneho harmonogramu
accounts—do not require a formal amendment. Instead. alalebo kzmene Gétov Partnera nie je potrebné
an immediate written notification of the change, delivered uzatvorenie dodatku, ale je postaCujuce bezodkladné
to the other Parties, shall suffice. The Beneficiary must oznamenie ozmene, ktoré je dorucené ostatnym
notify the Implementer of such changes in writing without zmluvnym stranam. Prijimatel tato zmenu pisomne
delay after being informed of them. oznami Vykonavatelovi a to bezodkladne po tom, od

kedy mu bola takato zmena oznamena.

13. In the event of any amendments to the APFF that | 13. V pripade zmeny Zmluvy o PPM av pripade naslednej
necessitate corresponding changes to the Partnership potreby zmeny Zmiuvy o partnerstve sa zmluvné
Agreement, the Parties undertake, at the request of the strany zavazuji na vyzvu Prijimatefa bezodkladne
Beneficiary, to promptly execute an amendment to the uzavriet dodatok k Zmluve o partnerstve, ktory bude
Partnership Agreement to ensure alignment with the reflektovat zmeny v Zmluve o PPM.
revised APFF.

14. Given the interconnected nature of the Partner’s role in | 14. Vzhlfadom na Uzku previazanost postavenia Partnera
the Project with the rights and obligations of the v Projekte s pravami a povinnostami Prijimatela
Beneficiary under the APFF, as well as the legal vyplyvajucimi zo Zmluvy o PPM a tiez s pravnymi
framework governing the Project, the Partnership vztahmi tykajucimi sa Projektu vo v8eobecnosti sa
Members agree that any modifications to the Partner’s Clenovia partnerstva dohodli, e zmena prav a
rights and obligations arising from the Binding povinnosti Partnera v slvislosti s Projektom, ktoré
Documentation or amendments to the APFF shall take vyplyvajl zo Zavaznej dokumentacie a zo zmien
effect for the Partner on the date the amendment to the Zmluvy o PPM, bude voci Partnerovi Gcinna driicm
APFF enters into force. In all other cases, changes shall nadobudnutia Géinnosti zmeny Zmiuvy o PPM, v
take effect upon their publication in the Binding ostatnych pripadoch diiom Zverejnenia zmeny v
Documentation. Zavaznej dokumentacii.

15. On the date the contractual relationship under the APFF | 15. V denf, ked dosSlo k mimoriadnemu ukonceniu
is terminated for special reasons, in accordance with zmluvného vztahu zo Zmluvy o PPM podfa ¢lanku 11
Article 11 of the General Terms and Conditions, the VZP, dochadza aj k ukonéeniu trvania zmluvného
contractual relationship under the Partnership Agreement vztahu zo ZoP. V takomto pripade vznikajli Partnerovi
shall also come to an end. In such a case, the Partner prava a povinnosti v zmysle pravnych predpisov o
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16.

17.

18.

shall retain rights and obligations as stipulated by
applicable legal provisions governing the termination of
unfulfilled obligations and the conditions set out in the
Partnership Agreement. The Partner acknowledges and
agrees that no directly enforceable right shall arise
against the Implementer. This shall not affect any claims
for compensation for damages between the Partnership
Members.

The Parties may withdraw from the Partnership

Agreement in accordance with Section 344 et seq. of the

Commercial Code in the event of a material breach or a

non-material breach of the Partnership Agreement, as

well as in situations specifically outlined within the

Partnership Agreement itself. This also applies in cases

where withdrawal from the APFF is permitted. In such

instances, the rights belonging to the Implementer under
the APFF shall be transferred to the Beneficiary, who will
exercise them in a manner analogous to the provisions of
the APFF concerning the Partner, allowing these rights to
be applied to the relationship between the Beneficiary
and the Partner. The Partnership Members have explicitly
agreed that the following actions will be regarded as
material breaches of the Partnership Agreement by the

Partner:

a) Any violations of the Partner's obligations as defined
in Article 11, point 7 of the General Terms and
Conditions (GTC),

b) Repeated failure to fulfil any obligations of the
Partner under the Partnership Agreement, or
engaging in activities that do not contribute to the
Project Objectives and/or Project Outputs, and failing
to make corrections despite receiving warnings from
the Beneficiary;

¢} The Partner's failure to adhere to the instructions and
guidelines issued by the Beneficiary or the
Implementer without valid reason, even after multiple
warnings;

d) Breaching the conditions outlined in the Partnership
Agreement that are deemed binding for the Partner's
activities, despite warnings from the Beneficiary;

e) Committing a criminal offence in relation to Article 11
of the General Terms and Conditions and Section
13, point 4 of the Facility Act.

Violation of other obligations set out in the Partnership

Agreement, in the APFF, in the Legal Framework, except

for cases that are considered material violations

according to the Partnership Agreement, are a non-
material violation of the Partnership Agreement.

In the event of a material breach of the Partnership

Agreement, a Partnership Member is entitled to withdraw

from the Partnership Agreement without undue delay

upon becoming aware of the breach. The Partnership

16.

17.

18.

zaniku nesplneného zavéazku a v zmysle podmienok
obsiahnutych v ZoP, pricom Partner berie na vedomie
a suhlasi s tym, Ze Ziadne priamo uplatnite/né pravo
vogi Vykonavatelovi mu nevznikne. Pripadny narok
na nahradu $kody medzi Clenmi partnerstva tymto nie
je dotknuty.

Od ZoP mozno odstupit taktiez podla § 344 a nasl.
Obchodného zakonnika v pripadoch podstatného
porusenia ZoP, nepodstatného poruSenia ZoP a dalej
v pripadoch, ktoré osobitne ustanovuje ZoP, tiez v
pripadoch, kedy je mozné odstupit od Zmiuvy o PPM,
prifom prava prislichajuce podla Zmluvy o PPM
Vykonavatefovi, prislichaji podla ZoP v tomio
pripade Prijimateflovi, ktory ich vykonava analogicky
podla Upravy v Zmluve 0 PPM voci Partnerovi tak, aby
ich bolo mozné aplikovat na vztah medzi Prijimatefom
a Partnerom. Clenovia partnerstva sa osobitne
dohodli, Ze na cely ZoP sa za podstatné poruenie
ZoP zo strany Partnera povazuju najma:

a) také porusenia povinnosti Partnera, ktoré su
definované v élanku 11 ods.7 VZP;

b) opakované nevykonavanie niektorej z povinnosti,
ku ktorej je Partner zaviazany podla ZoP, alebo
vykonavanie ¢innosti, ktoré neprispievaju k
Cielom Projektu a/alebo Vystupom Projektu a
napriek upozorneniu Prijimatefa nedo6jde k
naprave;

¢) Partner sa bezddvodne neriadi pokynmi a
usmerneniami Prijimatela alebo Vykonavatefa
ani po jeho opakovanom upozornen;

d) porusovanie podmienok stanovenych v Zmiuve o
partnerstve ako zavaznych podmienok pre
ginnost  Partnera  napriek  upozorneniu
Prijimatela,

e) spachanie Trestného ¢inu v nadvaznosti na ¢l. 11
VZP a § 13 ods. 4 zakona o mechanizme.

Porusenie dalSich povinnosti stanovenych v ZoP,

v Zmluve o PPM, v Pravnom ramci okrem pripadov,

ktoré sa podia ZoP povaZujl za podstatné porusenia,

st nepodstatnym porusenim ZoP.

V pripade podstatného porusenia ZoP je Clen

partnerstva opravneny od ZoP odstlpit bez

zbytocného odkladu po tom, ako sa o tomto porudeni

dozvedel. Clenovia partnerstva ber( na vedomie, Ze s

ohladom na pravne postavenie a povinnosti kazdého
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Members acknowledge that, concerning their legal status
and obligations, such withdrawal may require the
completion of various actions mandated by law or internal
standards. This may include conducting an inspection or
implementing other specific procedures and actions. For
this reason, the Partnership Members agree that,
contrary to standard commercial law practice, the phrase
“without undue delay” when withdrawing from the
Partnership Agreement shall encompass the period
during which the withdrawing Partnership Member carries
out the necessary actions connected to the preceding
sentence. In the case of a minor breach of the Partnership
Agreement, a Partnership Member may withdraw if the
defaulting Partnership Member fails to remedy the breach
within a reasonable additional timeframe specified in the
notice from the withdrawing Partnership Member. Even in
the event of a material breach of the Partnership
Agreement, a Partnership Member may grant the
breaching Partner an additional period to rectify the
obligation, although providing such an additional period
does not negate the fact that a material breach has
occurred (Section 345, point 3 of the Commercial Code).

Z nich, mdZe predchadzat odstipeniu od ZoP
povinnost vykonat rdzne ukony predpokladané
pravnymi predpismi alebo internymi normami, vratane
povinnosti vykonat kontrolu, realizovat iné osobitné
postupy a tkony. Z uvedeného dévodu preto Clenovia
partnerstva slhlasia s tym, Ze na rozdiel od
Standardnej obchodno-pravnej praxe, pri odstlpeni
od tejto ZoP pojem ,bez zbytocného odkladu” zahimia
obdobie, pocas ktorého st v priamej nadvéznosti
vykonavané Gkony odstupujicim Clenom partnerstva
podla  predchadzajucej vety. V  pripade
nepodstatného porusenia ZoP je Clen parinerstva
opravneny odstipit, ak Clen partnerstva, ktory je v
omeskani, nesplni svoju povinnost ani v dodatocnej
primeranej lehote, ktora mu na to bola poskytnuta vo
vyzve odstupujliceho Clena partnerstva. Aj v pripade
podstatného porusenia ZoP je Clen partnerstva
opravneny poskytnit Clenovi partnerstva, ktory
porusil povinnost, dodatoéni lehotu na splnenie
poruSenej povinnosti, pri¢om ani poskytnutie takejto
dodatoénej lehoty nema vplyv na skutoénost, Ze ide o
podstatné poruSenie povinnosti (§ 345 ods. 3
Obchodného zakonnika).

19. If the fulfillment of a Partnership Member's obligation is | 19. Ak splneniu povinnosti Clena partnerstva brani
hindered by a circumstance excluding liability, another okolnost vyludujica zodpovednost, je iny Clen
Partnership Member may withdraw from the Partnership partnerstva opravneny od ZoP odstuipit len viedy, ak
Agreement only after a period of at least one year has od vzniku okolnosti vylu€ujucej zodpovednost uplynul
passed since the occurrence of the circumstance. In aspon jeden rok. V pripade objektivnej nemoznosti
cases of objective impossibility of fulfillment (such as the plnenia (nezvratny zanik predmetu ZoP a pod.) sa
complete loss of the subject of the Partnership ustanovenie predchadzajucej vety neuplatni a
Agreement), the provision in the previous sentence shall Clenovia partnerstva st opravneni postupovat podra
not apply, and the Partnership Members are entitled to prisluSnych ustanoveni Obchodného zakonnika a
act in accordance with the relevant provisions of the podporne Obcianskeho zakonnika.

Commercial Code and, where applicable, the Civil Code.

20. In the event of withdrawal from the Partnership | 20. V pripade odstupenia od ZoP zostavaju zachované tie
Agreement, the rights and obligations of the Beneficiary prava a povinnosti Prijimatefa, ktoré podlfa svojej
that are intended fo survive the termination of the povahy maju platit aj po skonéeni ZoP, a to najma
Partnership Agreement remain unaffected. This includes, pravo a povinnost poZadovat vratenie poskytnutej
in particular, the right and obligation to demand the return Giastky prostriedkov mechanizmu, pravo alebo
of the Facility Funds provided, the right or obfigation to povinnost na nahradu kody, ktora vznikia porusenim
seek compensation for damages resulting from the ZoP Partnerom, ustanovenia uvedené vods. 3
Partner's breach of the Partnership Agreement, and the zavereCnych ustanoveni Zmluvy ¢ PPM a dalSie
provisions specified in point 3 of the final provisions of the ustanovenia ZoP podla svojho obsahu.

APFF, along with any other provisions of the Partnership
Agreement according to their content.

21. In the event of withdrawal from the Partnership | 21. V pripade odstipenia od ZoP je Partner povinny vratit
Agreement, the Partner is obliged to return the Facility prostriedky mechanizmu alebo ich €ast na zaklade
Funds, or any portion thereof, upon the Beneficiary's vyzvy Prijimatela. Povinnost Partnera  vréatit

request. This obligation to return the Facility Funds, as
outlined in the previous sentence, shall apply even if the
specific clause within these Partnership Agreement
identifying a material breach does not explicitly state that

prostriedky mechanizmu alebo ich ¢ast podfa
predchadzajicej vety sa uplatni aj vtedy, ak sa v
jednotlivom ¢lanku tejto ZoP oznacujucom podstatné
poruSenie ZoP vyslovne neuvadza, ze Partner je
povinny vrétit prostriedky mechanizmu alebo ich Gast.
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22.

the Partner is required to return the funds, either in whole
orin part.

The Partner is entitled to terminate the Partnership
Agreement if it is unable to implement the Project as
agreed or if other significant reasons prevent it from
continuing its participation in the Project. The Partner
acknowledges that by submitting the termination notice, it
is obligated to return any Facility Funds already paid in
full, as stipulated in Article 9 of the Partnership
Agreement, under the conditions outlined by the
Beneficiary in the recovery order. After submitting the
notice, the Partner may only withdraw it with the written
consent of the Beneficiary. The notice period is 15 days
from the date the notice is delivered to the Beneficiary.
During this notice period, both the Beneficiary and the
Partner who has terminated the Partnership Agreement
shall take necessary actions to seftle their mutual rights
and obligations. In particular, the Beneficiary will
undertake actions related to the financial settlement with
the Partner, similar to the process when withdrawing from
the Partnership Agreement, and the Partner is obliged to
provide all necessary cooperation. The Partnership
Agreement shall terminate with respect to the Partner
who issued the notice upon the expiry of the notice
period, except for provisions that remain in effect despite
the termination of the Partnership Agreement, as stated
in point 15 of this Article. The Partner understands that if
exercising this right leads to negative consequences for
the Beneficiary, including potential termination of the
Project by the Implementer for special reasons, the
Partner shall be liable for any resulting damages.

Article 12
FINAL PROVISIONS

This Agreement shall be considered concluded on the
date it is signed by the last of the Partnership Members.
It will enter into force upon the signature of all the
Parties. The Partnership Agreement wilt take effect when
the suspensive condition is satisfied, specifically when
the APFF for the Project becomes effective, provided that
the Partnership Agreement has been published in the
Central Register of Contracts.

This Agreement is, in accordance with Section 5a, point
1 of Act No. 211/2000 Coll. on Free Access to
Information, as amended (Freedom of information Act)
(hereinafter referred to as the "Freedom of Information
Act"), a contract that is subject to mandatory publication
in the Central Register of Contracts. With due regard for
the protection of personal rights and data, the Parties
declare that the Agreement does not contain any
protected information that cannot be disclosed under the
relevant provisions of the Freedom of Information Act.

22. Partner je opravneny ZoP vypovedat z dovodu, Ze nie
je schopny realizovat Projekt tak, ako sa na realizaciu
Aktivit Projektu zaviazal v ZoP, alebo mu v dalSej
ucasti na Projekte bréania iné vazne dévody. Partner
suhlasi s tym, Zze podanim vypovede mu vznika
povinnost vratit uz vyplatené prostriedky mechanizmu
v celom rozsahu podfa ¢lanku 9 ZoP za podmienok
stanovenych Prijimatefom vo vyzve na vratenie. Po
podani vypovede mdZe Partner tito vziat spat iba s
pisomnym suhlasom Prijimatela. Vypovedné lehota je
15 dni odo dna, ked je vypoved dorucena
Prijimatelovi. PoCas plynutia vypovednej Iehoty
Prijimatel a Partner, ktory vypovedal ZoP, vykonajl
tukony smerujice k vysporiadaniu vzajomnych prav a
povinnosti, najma Prijimatel vykona tkony vztahuijlice
sa na financéné vysporiadanie s Partnerom obdobne
ako pri odstipeni od ZoP a Partner je povinny
poskytndt vSetku potrebnu siéinnost. Tato ZoP vadi
Partnerovi, ktory podal vypoved, zanikd uplynutim
vypovednej lehoty s vynimkou ustanoveni, ktoré
nezanikaju ani v dosledku zaniku ZoP pri odstdpeni
od ZoP v zmysle ods. 15 tohto &lanku. Partner si je
vedomy toho, Ze v pripade, ak uplatnenie prava podfa
tohto odseku priamo alebo nepriamo spdsobi
negativne nasledky voéi Prijimatelovi, vratane
moZného mimoriadneho ukondenia Projektu zo strany
Viykonavatela, tento Partner zodpovedd za takto
spbsobent Skodu.

Clanok 12
ZAVERECNE USTANOVENIA

1. Tato Zmluva je uzatvorend diiom jej podpisu
poslednym z Clenov partnerstva. Zmluva o
partnerstve nadobuda platnost’ diiom jej podpisania
vSetkymi zmluvnymi stranami. ZoP nadobida
Gcinnost’  suCasne so spinenim  odkladacej
podmienky, ktora spoiva v nadobudnuti uginnosti
Zmluvy o PPM na Projekt po predchadzajucom
zverejneni ZoP v Centralnom registri zmldv.

2. Téato Zmiuva je podla § 5a ods. 1 zakona €. 211/2000
Z. z. 0 slobodnom pristupe k informaciam a o zmene
a doplneni niektorych zakonov (zakon o slobode
informacii) v zneni neskorsich predpisov (dalej len
,Zakon o slobode informacii*) povinne zverejfiovanou
zmluvou v Centralnom registri zmiGv. Za su¢asného
re$pektovania ochrany osobnosti a ochrany osobnych
Udajov zmluvné strany wyhlasuju, Zze Zmluva
neobsahuje Ziadne chranené informéacie, ktoré sa
nemdzu spristupnit podfa prisluSnych ustanoveni
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Consequently, they express their consent to its
publication.

3. Any disputes arising from this Agreement shall be
resolved primarily through negotiation or an attempt to
settle the matter amicably. If an agreement cannot be
reached, either Party may submit the dispute to a court in
the Slovak Republic that has substantive and territorial
jurisdiction.

4. This Agreement is prepared in both Slovak and English.
in the event of any inconsistency or conflict between the
Slovak and English versions, the Slovak version shall
take precedence.

5. If any provision of the Partnership Agreement is found to
be invalid due to a conflict with the Legal Framework, this
will not affect the validity of the entire Partnership
Agreement, but only the specific provision in question. in
such an event, the Parties agree to promptly replace the
invalid provision with a new valid provision through
mutual negotiations, ensuring that the purpose of the
Partnership Agreement and the content of the individual
provisions are maintained.

6. Inaccordance with Section 401 of the Commercial Code,
the Partner declares that it extends the limitation period
for any claims by the Beneficiary concerning the return of
the Facility Funds or any portion thereof to 10 years from
the date when the limitation period first commenced.

7. The Parties affirm that their intentions expressed in this
Partnership Agreement are genuine and serious. They
have read the Partnership Agreement carefully and
thoroughly, understand its content and the legal
implications arising from it, and are not entering into this
Partnership Agreement under duress or in significantly
disadvantageous  conditions.  Furthermore,  their
contractual freedom is not otherwise restricted. The
Parties indicate their willingness to be bound by this
Partnership Agreement through their signatures.

8. This Agreement is signed electronically, and_each
signature shall meet at least the requirements for an
advanced electronic signature in accordance with Article
26 of the Regulation (EU) No. 910/2014 of the European
Parliament and of the Council of 23 July 2014 on
electronic identification and trust services for electronic
transactions in the internal market, which repeals

Directive 1999/93/EC.

9. Annex No. 1, titled Project Description, forms an integral
part of this Agreement.

Annexes:

Annex No. 1 Project Description
Annex No. 2 Project Budget

zakona 0o slobode informacii, v dbsledku coho
vyjadrujd suhlas s jej zverejnenim.

3. Pripadné spory vyplyvajice z tejto Zmluvy sa rieSia
prednostne dohodou alebo pokusom o zmierlivé
rieSenie veci. V pripade, ak sa uvedené nepodari
dosiahnut, ktorakofvek zo zmluvnych stran predloZi
SV0j spor na vecne a miestne prisludny sud v SR.

4. Tato Zmluva sa vyhotovuje dvojjazyéne (v
slovenskom a anglickom jazyku). V pripade nestladu
alebo rozporu medzi slovenskou a anglickou
jazykovou verziou fejto zmluvy ma prednost
slovenska jazykova verzia.

5. Ak sa akékofvek ustanovenie ZoP stane neplatnym v
dosledku jeho rozporu s Pravnym ramcom, nespdsobi
to neplatnost celej ZoP, ale iba dotknutého
ustanovenia tejto Zmluvy. Zmiuvné strany sa v takom
pripade zavazuju bezodkladne vzajomnym rokovanim
nahradif neplatné zmluvné ustanovenie novym
platnym ustanovenim tak, aby zostal zachovany ucel
Zmluvy a obsah jednotlivych ustanoveni Zmluvy.

6. Partner v stlade s ustanovenim § 401 Obchodného
zakonnika vyhlasuje, ze predizuje premléaciu dobu na
pripadné naroky Prijimatela tykajuce sa vratenia
poskytnutych Prostriedkov mechanizmu alebo ich
¢asti na 10 rokov od doby, kedy premiacia doba
zacala plynut po prvy raz.

7. Zmiuvné strany vyhlasuju, Ze ich vola vyjadrena v
tejto Zmluve je slobodna a vézna, znenie ZoP si
riadne adosledne preditali, jej obsahu a pravnym
uéinkom znej vyplyvajicich porozumeli, Zmluvu
neuzatvaraju v tiesni ani za napadne nevyhodnych
podmienok aich zmluvna volnost nie je inak
obmedzena. Svoju volu byt viazané touto Zmluvou
zmluvné strany vyjadruju svojimi podpismi tejto
Zmluvy.

8. Tato Zmluva je podpisana elektronicky, pricom kazdy
podpis musi spifia najmenej  poZziadavky
zdokonaleného elekironického podpisu podla €l. 26
nariadenia Eurépskeho parlamentu a rady (EU) ¢&.
910/2014 zo dha 23. jala 2014 o elektronicke;]
identifikacii a doveryhodnych  sluzbach pre
elektronickeé transakcie na vnUtornom trhu a o zru$eni
smernice 1999/93/ES.

9. Neoddelitelnou suc¢astou Zmluvy je Priloha &. 1 Opis
Projektu.

Prilohy:
Priloha €. 1 Opis projektu
Priloha ¢. 2 Rozpoéet projektu
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Represented by | v zastupeni
Ing. Rdbert Galik, MBA,
generalny riaditel

On behalf of Partner 10 | za Partnera 10
Represented by | v zasttpeni
Ing. Jaroslav Baska,
predseda
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